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Unless superseded by a written formal agreement entered into by both parties (“Agreement”), these terms and 
conditions contained herein, any files linked herewith, and any other attachments to this PO (“collectively the 
“PO” or “Purchase Order”) constitute the complete and exclusive agreement between the Buyer issuing the PO 
as noted on the first page (“Buyer” or “Jabil”) and Supplier (“Supplier”). The PO is limited to and conditional 
upon Supplier’s acceptance of these terms and conditions exclusively. The PO does not constitute an acceptance 
of any offer or counteroffer made, or sales order or quotation submitted, by Supplier. Any reference in the PO 
to any offer or proposal made by Supplier is solely to incorporate the description or specifications of Deliverables 
in the prior proposal, but only to the extent that the description or specifications do not conflict with the 
description and specifications in the PO. Supplier shall not seek to: (i) modify, (ii) contradict, (iii) negate, or (iv) 
add to, any term contained in this PO (each a “Supplier Add”). Supplier Adds shall be of no force or effect, and 
the terms of this PO alone shall bind the Parties. Supplier accepts the PO, including these terms and conditions, 
and forms a contract by doing any of the following: (a) commencing any work under the PO; (b) accepting the 
PO in writing; or (c) any other conduct that recognizes the existence of a contract with respect to the subject 
matter of the Order. If there is any conflict among the Agreement and its appendices, the relevant Statement 
of Work (“SOW”), PO and applicable Supplemental Terms attached hereto, the precedence shall be as follows: 
(1) quantity, price, payment and delivery terms as set forth in the PO, (2) the Agreement and its exhibits, if the 
Agreement conflicts with any of its exhibits, the provisions of the Agreement shall prevail; (3) the relevant SOW 
and its exhibits, if there is a conflict between the SOW and its exhibits, the provisions of the SOW shall prevail; 
(4) the remaining clauses of this PO. 

Salvo que sean sustituidos por un contrato formal escrito celebrado por ambas partes (el “Contrato”), los 
presentes términos y condiciones, cualesquiera archivos vinculados a los mismos y cualesquiera otros anexos a 
esta OC (“colectivamente, la “OC” u “Orden de Compra”) constituyen el acuerdo completo y exclusivo entre el 
Comprador que emite la OC, según se indica en la primera página (“Comprador” o “Jabil”), y el Proveedor 
(“Proveedor”). La OC se limita a la aceptación exclusiva por parte del Proveedor de estos términos y condiciones 
y está condicionada a dicha aceptación. La OC no constituye aceptación de oferta o contraoferta alguna 
realizada, ni de orden de venta o cotización alguna presentada, por el Proveedor. Cualquier referencia en la OC 
a una oferta o propuesta del Proveedor tendrá por único objeto incorporar la descripción o las especificaciones 
de los Entregables contenidas en la propuesta previa, pero únicamente en la medida en que dicha descripción 
o especificaciones no entren en conflicto con la descripción y especificaciones de la OC. El Proveedor no 
intentará: (i) modificar, (ii) contradecir, (iii) negar, ni (iv) adicionar término alguno contenido en esta OC (cada 
uno, una “Adición del Proveedor”). Las Adiciones del Proveedor no tendrán fuerza ni efecto alguno, y únicamente 
los términos de esta OC obligarán a las Partes. El Proveedor acepta la OC, incluidos estos términos y condiciones, 
y forma un contrato al realizar cualquiera de los actos siguientes: (a) iniciar cualquier trabajo conforme a la OC; 
(b) aceptar la OC por escrito; o (c) realizar cualquier otra conducta que reconozca la existencia de un contrato 
respecto de la materia de la Orden. En caso de conflicto entre el Contrato y sus apéndices, la Declaración de 
Trabajo aplicable (“SOW”), la OC y los Términos Suplementarios aplicables anexos a la presente, el orden de 
prelación será el siguiente: (1) cantidad, precio, pago y términos de entrega establecidos en la OC; (2) el 
Contrato y sus anexos, y si el Contrato entra en conflicto con cualquiera de sus anexos, prevalecerán las 
disposiciones del Contrato; (3) la SOW aplicable y sus anexos, y si existe conflicto entre la SOW y sus anexos, 
prevalecerán las disposiciones de la SOW; y (4) las demás cláusulas de esta OC. 

 
1. Certain Definitions: (i) "Affiliates" shall mean, in respect of an entity, any entity which directly or indirectly 
controls, is controlled by, or is under common control with the subject entity; (ii) “Authorized Supplier” shall 
mean a Supplier who has contracted with a subcontractor and/or manufacturer to represent such subcontractor 
and/or manufacturer's brand, (iii) "Buyer Custom Development” means any and all content, ideas, technical 
information, inventions, discoveries, improvements, methods, techniques, Software (object and source code), 
training material, processes and works of authorship, and other information (including all or part of any 
Deliverables, to the extent applicable) conceived, developed, or first reduced to practice by Buyer, its employees, 
consultants or representatives (including but not limited to Supplier, its employees, consultants or representatives) 
or jointly with Buyer, or its employees, consultants, or representatives, under or in the performance of this PO; 
(iv) "Control", for purposes of this definition, means direct or indirect ownership or control of more than 50% 
of the voting interest in the subject entity; (v) “Cybersecurity Legislation” means any applicable law 
governing the security of Network and Information Systems (including the IT Systems), including, but not limited 
to: (a) Directive (EU) 2016/1148, as implemented into the national Laws of EU Member States; (b) Directive 
(EU) 2022/2555 (“NIS2”), as implemented into the national Laws of EU Member States; (c) the UK Network 
and Information Systems Regulations 2018; and/or (d) any equivalent laws in any other part of the world; each 
as amended, consolidated, replaced, or implemented from time to time (vi) "Data Protection Legislation" 
means any applicable law relating to the Processing, privacy, and use of Personal Data including, without 
limitation: (a) Directive 2002/58/EC and the GDPR, in each case, as amended, consolidated, replaced, or 



implemented from time to time; (b) any corresponding or equivalent national Laws or regulations in any part of 
the world; (vii) “Defect” or “Defective” means a defect to Deliverable or deliverables that results in breach of 
the warranty in Section 8.; (viii) “Deliverables” means, without limitation, any equipment, raw materials, 
commodities, Software or services (including any component, part, sub-assembly, assembly or raw material 
thereof) purchased by Buyer from Supplier; (ix) “Delivery Date” shall mean the date Supplier is required to 
deliver the Deliverable to the locations designated on Buyer’s PO; (x) “Embedded Software” means Software 
necessary for operation of goods and embedded in and delivered as an integral part of Deliverables; (xi) 
“GDPR” means the Regulation (EU) 2016/679; (xii)  “Hardware” means any and all: (a) computer, 
telecommunications and network equipment; (b) operation user manuals; (c) maintenance manuals; and (d) 
associated documentation (but not including Software); (xiii) “IPR” means patents, trade marks, service marks, 
rights in trade names, business names, logos or get-up, rights in designs, copyrights (including rights in 
software), database rights, internet domain names, rights in inventions (whether or not patentable), rights in 
trade secrets, know-how and Confidential Information and all other intellectual property rights or rights having 
similar or equivalent effect in any part of the world, in each case whether they are registered or unregistered 
and including any registration of such rights or application to register them; (xiv) “IT Systems” means  all 
information and communications technology infrastructure and systems (including Network and Information 
Systems, Hardware, firmware, servers, platforms, storage devices, and Software, and any other items that 
connect with any or all of them) which are used in the  Buyer’s business (remotely or on-premise) or are in the 
Buyer’s possession; (xv) “Law” means all and any laws of any relevant jurisdiction, including national, 
supranational, state, provincial, local or similar statutes, common laws, regulations, treaties, constitutional 
provisions, ordinances, codes, directives, notices, policies or rules of law, legal requirements, orders or 
judgments, other government restrictions or regulations and professional requirements and standards 
promulgated or entered into by any regulatory authorities of a competent jurisdiction, tribunal, judicial or arbitral 
body, administrative agency or commission or other authority or instrumentality; (xvi) “Network and 
Information Systems” means: (a) any transmission systems, whether or not based on a permanent infrastructure 
or centralised administration capacity, and, where applicable, switching or routing equipment and other resources, 
including network elements which are not active, which permit the conveyance of signals by wire, radio, optical or 
other electromagnetic means, including satellite networks, fixed (circuit- and packet-switched, including internet) 
and mobile networks, electricity cable systems, to the extent that they are used for the purpose of transmitting 
signals, networks used for radio and television broadcasting, and cable television networks, irrespective of the type 
of information conveyed; (b) any device or group of interconnected or related devices, one or more of which, 
pursuant to a program, carry out automatic processing of digital data; or (c) digital data stored, processed, retrieved 
or transmitted by elements covered under points (a) and (b) for the purposes of their operation, use, protection and 
maintenance; (xvii) “Open-Source License Terms” means terms in any license for Open-Source Software that, 
as a condition of use, copying, modification or redistribution, require such Software and/or derivative works thereof 
to be disclosed or distributed in source code form, to be licensed for the purpose of making derivative works, or to 
be distributed free of charge, including without limitation Software distributed under the GPL (GNU General Public 
License) or LGPL (GNU Lesser Library GPL); (xviii) “Open-Source Software” means any Software that contains 
or is derived in any manner (in whole or in part) from any Software, code or libraries that are distributed as free 
Software or as open source Software or under any licensing or distribution models similar to open source, including  
Software licensed or distributed under the GNU General Public License (GPL) or Lesser/Library GPL,; (xix) 
“Malware” means any programs, subroutines, code, instructions, data or functions (including viruses, worms, 
malware, date bombs, time bombs, logic bombs, disabling codes or instructions, shut-down devices or code, 
counter devices or devices intended to collect data regarding usage or related statistics, spyware, Trojan horses, 
trap doors, back doors, Easter eggs, cancelbots, keys, authorization codes, or passwords) that could be used to, 
(a) access, whether physically, electronically, remotely, or otherwise, (b) cease operating, or (c) damage, interrupt, 
interfere with or hinder the operation of or reduce or change the functionality of, any other Jabil products or 
services, including Software or data; (xx) “personal data” means any information provided by or on behalf of 
Buyer to Supplier, relating to an identified or an identifiable natural person, or as otherwise defined under 
applicable Data Protection Legislation; (xxi) “Security Incident” means any breach of security leading to the 
accidental or unlawful access, destruction, loss, alteration, or unauthorized disclosure of Jabil Data and/or IT 
Systems, and/or any event compromising the availability, authenticity, integrity or confidentiality of stored, 
transmitted or processed data, and/or of the services offered by, or accessible via, the IT Systems;  (xxii) 
“Software” means any and all computer programs in both source and object code form, including all modules, routines 
and sub routines thereof and all related source and other preparatory materials including user requirements, functional 
specifications and programming specifications, ideas, principles, programming languages, algorithms, flow charts, logic, 
logic diagrams, orthographic representations, file structures, coding sheets, coding and including any manuals or other 
documentation relating thereto and computer generated works; (xxiii) "Specifications" means written specifications 
setting forth manufacturing, component, testing, shipping, and all other technical requirements for the 
Deliverables; (xxiv) “Artificial Intelligence” or “AI” means any system, Software, model, application, or 
process that is designed to perform functions, such as analysis, prediction, classification, generation, decision-
making, optimization, automation, or interaction, through the use of algorithmic, statistical, computational, or 
logical methods, whether or not such functions are triggered by an input or operate autonomously or in the 
background, or that is otherwise defined as “artificial intelligence” (or any equivalent term) under applicable 
Laws; and (xxv) “Vulnerability” means a weakness in Networks and Information Systems, Hardware, Software, 
system security procedures, internal controls, or implementation that can be exploited or triggered by a threat, 
and which results in an adverse impact on authenticity, availability, confidentiality, or integrity, and the term 
“Vulnerabilities” shall be construed accordingly. 

 
1. Ciertas Definiciones: (i) “Afiliadas” significa, respecto de una entidad, cualquier entidad que directa o 
indirectamente controle, sea controlada por, o se encuentre bajo control común con dicha entidad; (ii) “Proveedor 
Autorizado” significa un Proveedor que ha contratado con un subcontratista y/o fabricante para representar la 
marca de dicho subcontratista y/o fabricante; (iii) “Desarrollo Personalizado del Comprador” significa todo 



contenido, ideas, información técnica, invenciones, descubrimientos, mejoras, métodos, técnicas, Software (código 
objeto y código fuente), material de capacitación, procesos y obras de autoría, y demás información (incluida la 
totalidad o parte de cualquier Entregable, en la medida aplicable) concebidos, desarrollados o puestos por primera 
vez en práctica por el Comprador, sus empleados, consultores o representantes (incluidos, sin limitación, el 
Proveedor, sus empleados, consultores o representantes), o conjuntamente con el Comprador, sus empleados, 
consultores o representantes, en virtud de esta OC o en la ejecución de la misma; (iv) “Control”, para efectos de 
esta definición, significa la titularidad o control directo o indirecto de más del 50% de los derechos de voto de la 
entidad correspondiente; (v) “Legislación de Ciberseguridad” significa cualquier ley aplicable que rija la seguridad 
de Redes y Sistemas de Información (incluidos los Sistemas de TI), incluyendo, sin limitación: (a) la Directiva (UE) 
2016/1148, según haya sido implementada en las leyes nacionales de los Estados miembros de la UE; (b) la 
Directiva (UE) 2022/2555 (“NIS2”), según haya sido implementada en las leyes nacionales de los Estados 
miembros de la UE; (c) los Reglamentos de Redes y Sistemas de Información del Reino Unido de 2018; y/o (d) 
cualquier ley equivalente en cualquier otra parte del mundo; cada una según sea modificada, consolidada, 
sustituida o implementada de tiempo en tiempo; (vi) “Legislación de Protección de Datos” significa cualquier ley 
aplicable relativa al Tratamiento, privacidad y uso de Datos Personales, incluyendo, sin limitación: (a) la Directiva 
2002/58/CE y el RGPD, en cada caso según sean modificados, consolidados, sustituidos o implementados de 
tiempo en tiempo; y (b) cualesquiera leyes o reglamentos nacionales correspondientes o equivalentes en cualquier 
parte del mundo; (vii) “Defecto” o “Defectuoso” significa un defecto en un Entregable o en los Entregables que 
resulte en el incumplimiento de la garantía prevista en la Sección 8; (viii) “Entregables” significa, sin limitación, 
cualquier equipo, materias primas, mercancías, Software o servicios (incluido cualquier componente, parte, 
subensamble, ensamble o materia prima de los mismos) adquiridos por el Comprador del Proveedor; (ix) “Fecha 
de Entrega” significa la fecha en que el Proveedor debe entregar el Entregable en las ubicaciones designadas en 
la OC del Comprador; (x) “Software Embebido” significa el Software necesario para la operación de bienes e 
incorporado y entregado como parte integrante de los Entregables; (xi) “RGPD” significa el Reglamento (UE) 
2016/679; (xii) “Hardware” significa todo: (a) equipo de cómputo, telecomunicaciones y red; (b) manuales de 
operación de usuario; (c) manuales de mantenimiento; y (d) documentación relacionada (sin incluir Software); 
(xiii) “DPI” significa patentes, marcas, marcas de servicio, derechos sobre nombres comerciales, denominaciones 
empresariales, logotipos o imagen comercial, derechos de diseño, derechos de autor (incluidos derechos sobre 
Software), derechos sobre bases de datos, nombres de dominio de Internet, derechos sobre invenciones (sean o 
no patentables), derechos sobre secretos industriales, know-how e Información Confidencial, y todos los demás 
derechos de propiedad intelectual o derechos con efecto similar o equivalente en cualquier parte del mundo, en 
cada caso estén registrados o no, incluyendo cualquier registro de tales derechos o solicitud de registro; (xiv) 
“Sistemas de TI” significa toda la infraestructura y sistemas de tecnologías de la información y comunicaciones 
(incluidas Redes y Sistemas de Información, Hardware, firmware, servidores, plataformas, dispositivos de 
almacenamiento y Software, y cualquier otro elemento que se conecte con cualquiera o todos ellos) que se utilicen 
en el negocio del Comprador (de forma remota o en sitio) o que estén en posesión del Comprador; (xv) “Ley” 
significa todas y cada una de las leyes de cualquier jurisdicción pertinente, incluyendo leyes nacionales, 
supranacionales, estatales, provinciales, locales o similares, derecho común, reglamentos, tratados, disposiciones 
constitucionales, ordenanzas, códigos, directivas, avisos, políticas o normas de derecho, requisitos legales, órdenes 
o sentencias, demás restricciones o regulaciones gubernamentales, y requisitos y normas profesionales 
promulgados o emitidos por autoridades regulatorias competentes, tribunales, órganos judiciales o arbitrales, 
agencias o comisiones administrativas u otra autoridad o entidad gubernamental; (xvi) “Redes y Sistemas de 
Información” significa: (a) cualesquiera sistemas de transmisión, estén o no basados en infraestructura 
permanente o capacidad de administración centralizada, y, en su caso, equipos de conmutación o enrutamiento y 
otros recursos, incluidos elementos de red no activos, que permitan la transmisión de señales por medios 
alámbricos, radioeléctricos, ópticos u otros medios electromagnéticos, incluidas redes satelitales, redes fijas 
(conmutadas por circuitos y por paquetes, incluido Internet) y móviles, sistemas de cableado eléctrico en la medida 
en que se usen para transmitir señales, redes usadas para radiodifusión y televisión, y redes de televisión por 
cable, con independencia del tipo de información transmitida; (b) cualquier dispositivo o grupo de dispositivos 
interconectados o relacionados, uno o más de los cuales, conforme a un programa, realicen tratamiento automático 
de datos digitales; o (c) datos digitales almacenados, tratados, recuperados o transmitidos por los elementos 
comprendidos en los incisos (a) y (b) para efectos de su operación, uso, protección y mantenimiento; (xvii) 
“Términos de Licencia de Código Abierto” significa los términos de cualquier licencia de Software de Código Abierto 
que, como condición de uso, copia, modificación o redistribución, exijan que dicho Software y/o sus obras 
derivadas sean divulgados o distribuidos en forma de código fuente, se otorguen bajo licencia para crear obras 
derivadas, o se distribuyan sin cargo, incluyendo, sin limitación, Software distribuido bajo la GPL (GNU General 
Public License) o LGPL (GNU Lesser Library GPL); (xviii) “Software de Código Abierto” significa cualquier Software 
que contenga o se derive de cualquier manera (en todo o en parte) de cualquier Software, código o biblioteca que 
se distribuya como Software libre o de código abierto o bajo cualquier modelo de licenciamiento o distribución 
similar al de código abierto, incluyendo Software licenciado o distribuido bajo la GNU General Public License (GPL) 
o Lesser/Library GPL; (xix) “Malware” significa cualquier programa, subrutina, código, instrucción, dato o función 
(incluidos virus, gusanos, malware, bombas de fecha, bombas de tiempo, bombas lógicas, códigos o instrucciones 
de deshabilitación, dispositivos o código de apagado, dispositivos contadores o destinados a recopilar datos sobre 
uso o estadísticas relacionadas, spyware, caballos de Troya, trampillas, puertas traseras, easter eggs, cancelbots, 
claves, códigos de autorización o contraseñas) que pueda utilizarse para: (a) acceder, física, electrónicamente, de 
forma remota o de otra forma; (b) dejar de operar; o (c) dañar, interrumpir, interferir u obstaculizar la operación, 
o reducir o cambiar la funcionalidad, de cualesquiera otros productos o servicios de Jabil, incluidos Software o 
datos; (xx) “datos personales” significa cualquier información proporcionada por o en nombre del Comprador al 
Proveedor, relativa a una persona física identificada o identificable, o según se defina de otro modo en la 
Legislación de Protección de Datos aplicable; (xxi) “Incidente de Seguridad” significa cualquier violación de 
seguridad que ocasione acceso, destrucción, pérdida, alteración o divulgación accidental o ilícita, o no autorizada, 
de Datos de Jabil y/o Sistemas de TI, y/o cualquier evento que comprometa la disponibilidad, autenticidad, 
integridad o confidencialidad de datos almacenados, transmitidos o tratados, y/o de los servicios ofrecidos por, o 
accesibles a través de, los Sistemas de TI; (xxii) “Software” significa todos los programas de cómputo tanto en 



forma de código fuente como de código objeto, incluidos todos sus módulos, rutinas y subrutinas, así como todos 
los materiales fuente y preparatorios relacionados, incluidos requisitos de usuario, especificaciones funcionales y 
de programación, ideas, principios, lenguajes de programación, algoritmos, diagramas de flujo, lógica, diagramas 
lógicos, representaciones ortográficas, estructuras de archivos, hojas de codificación, codificación, así como 
cualesquiera manuales u otra documentación relacionada y obras generadas por computadora; (xxiii) 
“Especificaciones” significa las especificaciones escritas que establecen requisitos de fabricación, componentes, 
pruebas, envío y todos los demás requisitos técnicos de los Entregables; (xxiv) “Inteligencia Artificial” o “IA” 
significa cualquier sistema, Software, modelo, aplicación o proceso diseñado para realizar funciones, tales como 
análisis, predicción, clasificación, generación, toma de decisiones, optimización, automatización o interacción, 
mediante el uso de métodos algorítmicos, estadísticos, computacionales o lógicos, con independencia de que 
dichas funciones se activen por una entrada u operen autónomamente o en segundo plano, o que de otro modo 
se defina como “inteligencia artificial” (o cualquier término equivalente) conforme a las Leyes aplicables; y (xxv) 
“Vulnerabilidad” significa una debilidad en Redes y Sistemas de Información, Hardware, Software, procedimientos 
de seguridad de sistemas, controles internos o implementación, que pueda ser explotada o activada por una 
amenaza y que resulte en un impacto adverso sobre la autenticidad, disponibilidad, confidencialidad o integridad, 
y el término “Vulnerabilidades” se interpretará en consecuencia.8.; 
 
2. Price and Payment Terms: All prices are firm and shall not be subject to change. Supplier warrants the 

pricing for any Deliverables shall not exceed the pricing for the same or comparable Deliverables offered by 
Supplier to third parties. Supplier shall promptly inform Buyer of any lower pricing levels for same or comparable 
Deliverables or services, and the parties shall promptly make the appropriate price adjustment. Payment of 
Supplier’s invoices shall be net ninety (90) days from the end-of-month of receipt and completion of Deliverables 
at the locations designated on Buyer's PO unless otherwise agreed to in writing by the Parties. All monies paid 
are refundable to Buyer if the Deliverable does not conform to agreed specifications or standards. Buyer shall 
not be liable for any taxes (including national, federal, state, or local taxes) unless Buyer cannot supply an 
appropriate tax exemption certificate. Buyer will never be liable for Supplier’s net income, capital, net worth, or 
similar taxes. Any applicable taxes shall be separately stated on the face of this PO and separately invoiced. 

 
2. Términos de Precio y Pago: Todos los precios son fijos y no estarán sujetos a cambio. El Proveedor 
garantiza que el precio de cualquier Entregable no excederá el precio de los mismos o comparables Entregables 
ofrecidos por el Proveedor a terceros. El Proveedor informará de inmediato al Comprador sobre cualquier nivel 
de precio inferior para los mismos o comparables Entregables o servicios, y las Partes realizarán sin demora el 
ajuste de precio correspondiente. El pago de las facturas del Proveedor será neto a noventa (90) días contados 
desde el cierre del mes de recepción y terminación de los Entregables en las ubicaciones designadas en la OC 
del Comprador, salvo acuerdo escrito en contrario de las Partes. Todas las cantidades pagadas serán 
reembolsables al Comprador si el Entregable no cumple con las especificaciones o normas acordadas. El 
Comprador no será responsable de impuesto alguno (incluidos impuestos nacionales, federales, estatales o 
locales), salvo que no pueda proporcionar un certificado de exención fiscal apropiado. El Comprador nunca será 
responsable de los impuestos del Proveedor sobre ingresos netos, capital, patrimonio neto o similares. Cualquier 
impuesto aplicable deberá indicarse por separado en la carátula de esta OC y facturarse por separado. 
 
3. Cancellation: Buyer may cancel this PO orally or in writing, in whole or in part, at any time if the Supplier 
breaches this PO or if a finding of default is made or other certain events occur, including but not limited to: (i) 
default by Supplier with respect to Delivery, quality, or other obligations under this PO; (ii) Supplier’s failure to 
accept the PO within five (5) days; or (iii) insolvency of Supplier, filing by Supplier of a voluntary petition in 
bankruptcy, filing of an involuntary petition to have Supplier declared bankrupt, provided the same is not vacated 
within thirty (30) days from the date of such filing, or the execution by Supplier of any assignment for the benefit 
of creditors, or the appointment of a liquidator, trustee in bankruptcy, judicial custodian, compulsory manager, 
receiver, administrator, business rescue practitioner, curator or similar officer in respect of any of the Suppliers 
assets, or the shareholders, directors or other officers of the Supplier request the appointment of a liquidator, 
trustee in bankruptcy, judicial custodian, compulsory manager, receiver, administrator, business rescue 
practitioner, curator or similar officer, or any other analogous step or procedure is taken in any jurisdiction. In 
the case of (i), (ii) or (iii) above Buyer shall incur no liability after giving written notice of the cancellation. Buyer 
shall have the option to cancel this PO orally or in writing, in whole or in part, at any time without cause and at 
its discretion. In such event, Buyer’s liability shall not exceed the full price of Deliverables already manufactured 
to meet scheduled Delivery Dates. Such liability is limited to deliveries that Buyer has ordered with dock dates 
of no more than thirty (30) calendar days from the date of notification of such cancellation. Upon notification of 
cancellation, Supplier will provide a complete cancellation cost analysis and shall immediately notify Buyer of 
any anticipated cancellation costs. In the event of Buyer’s cancellation of the PO for convenience, Buyer shall 
only be liable for cancellation-related expenses in the event that Supplier provides a complete cost analysis for 
Buyer’s inspection; and Supplier is otherwise unable to sell the Deliverables to another source within a reasonable 
timeframe. Upon cancellation of Software or services orders, Buyer shall only be liable for the price of the work 
that has been completed as of the date of cancellation notice. Under no circumstances shall Buyer pay 
cancellation charges exceeding the value of the unpaid balance of this PO. 

 
3. Cancelación: El Comprador podrá cancelar esta OC verbalmente o por escrito, en todo o en parte, en 
cualquier momento si el Proveedor incumple esta OC, si se determina un incumplimiento, o si ocurren ciertos 
otros eventos, incluyendo, sin limitación: (i) incumplimiento del Proveedor respecto de Entrega, calidad u otras 
obligaciones conforme a esta OC; (ii) falta de aceptación de la OC por el Proveedor dentro de cinco (5) días; o 
(iii) insolvencia del Proveedor, presentación por el Proveedor de una solicitud voluntaria de concurso o quiebra, 
presentación de una solicitud involuntaria para que se declare en quiebra al Proveedor, siempre que no sea 
desestimada dentro de los treinta (30) días siguientes a su presentación, o la realización por el Proveedor de 
una cesión en beneficio de acreedores, o el nombramiento de un liquidador, síndico, custodio judicial, 



administrador obligatorio, interventor, administrador, practicante de rescate empresarial, curador u oficial 
similar respecto de cualquiera de los activos del Proveedor, o la solicitud por los accionistas, consejeros u otros 
funcionarios del Proveedor del nombramiento de cualquiera de los anteriores, o la adopción de cualquier paso 
o procedimiento análogo en cualquier jurisdicción. En los casos (i), (ii) o (iii) anteriores, el Comprador no 
incurrirá en responsabilidad alguna después de entregar aviso escrito de la cancelación. El Comprador tendrá la 
opción de cancelar esta OC verbalmente o por escrito, en todo o en parte, en cualquier momento, sin causa y 
a su discreción. En tal caso, la responsabilidad del Comprador no excederá el precio total de los Entregables ya 
fabricados para cumplir con las Fechas de Entrega programadas. Dicha responsabilidad se limita a entregas que 
el Comprador haya ordenado con fechas de recepción en muelle no mayores a treinta (30) días naturales 
contados desde la fecha de notificación de dicha cancelación. Al recibir la notificación de cancelación, el 
Proveedor proporcionará un análisis completo de costos de cancelación y notificará inmediatamente al 
Comprador cualquier costo de cancelación previsto. En caso de cancelación de la OC por conveniencia del 
Comprador, el Comprador sólo será responsable de gastos relacionados con la cancelación si el Proveedor 
proporciona un análisis completo de costos para inspección del Comprador y, además, el Proveedor no puede 
vender los Entregables a otra fuente dentro de un plazo razonable. En caso de cancelación de órdenes de 
Software o servicios, el Comprador sólo será responsable del precio del trabajo completado a la fecha del aviso 
de cancelación. Bajo ninguna circunstancia el Comprador pagará cargos de cancelación que excedan el valor 
del saldo no pagado de esta OC. 
 
4. Delivery: Time is of the essence for delivery, performance, and all other obligations arising herein. If Supplier 
does not meet the scheduled Delivery Dates, and Supplier fails to demonstrate to Buyer that it has taken best 
efforts to comply with meeting the Delivery Dates, then Buyer may, at its option cancel this PO, or any part of 
this PO, without incurring any liability. If Buyer requests expedited shipment of any late deliveries, Supplier will 
be responsible for shipping costs. Supplier will not ship ahead of the scheduled Delivery Date unless authorized 
by Buyer in writing. Buyer may reject, at its option, all unauthorized early shipments at Supplier’s expense. 
Payments for early shipments unauthorized by Buyer will be postponed until the applicable due date after the 
scheduled Delivery Date. Supplier, when it has reason to believe that deliveries will not be made as scheduled, 
will provide immediate written notice to Buyer setting forth the cause of such anticipated delay and the 
anticipated actual time for delivery (hereinafter referred to as “Grace Period”- Grace period cannot be longer 
than eight (8) calendar days). Supplier shall be, in addition to any other remedy available to Buyer, liable for 
Buyer’s documented additional expenses and costs due to its failure to deliver in the event Supplier fails to 
provide such notice. If Deliverables cannot be delivered by the Delivery Date or within the Grace Period, Jabil 
will sustain substantial financial loss or damage. The Parties further acknowledge and agree that the following 
liquidated damages are believed to represent a genuine estimate of the loss that would be suffered by Jabil by 
reason of any such delay (which losses would be difficult or impossible to calculate with certainty) and are 
neither intended as a penalty nor operate as a penalty. Jabil shall be entitled to assess two (2) percent of the 
purchase price of the late delivered Deliverable for each full calendar day of late delivery up to a maximum of 
twenty (20) percent of the purchase price of the late delivered Deliverables starting on the day after the Delivery 
Date or Grace Period as liquidated damages. Notwithstanding the foregoing, - unless Section 19. Force Majeure 
applies – if Supplier fails to properly deliver the Deliverables, Jabil, in its sole discretion, may do one or more of 
the following: (i) cancel the Purchase Order in whole or in part; (ii) return previously delivered Deliverables 
which were ordered in connection with the canceled Purchase Order and which are no longer needed; (iii) cancel 
any current Purchase Order(s) pursuant to which Jabil had ordered which was related to the canceled Purchase 
Order and which is no longer needed as a result of such cancellation; (iv) declare Supplier to be in default; (v) 
purchase replacement Deliverables from another source at Supplier’s sole cost and expense; or (vi) insist on 
compliance with the terms and conditions of this Purchase Order by Supplier. All Deliverables will be shipped 
under "FCA Supplier’s facility (Incoterms 2020)". Supplier must utilize the carriers or freight forwarder provided 
in Buyer’s shipping guidelines for the transit from Supplier’s facility to the Buyer’s receiving dock. If Supplier uses 
any other transportation agent, Supplier will reimburse Buyer for any additional costs incurred for transportation. 
If no transportation agent is specified, Supplier will use a transportation agent acceptable to Buyer. Title shall 
be transferred to Buyer following acceptance of the Deliverables by Buyer, but no sooner than the physical 
delivery of the Deliverables to the final destination designated on Buyer's PO. Before and at the time Deliverables 
are shipped, Supplier will give Buyer sufficient warning in writing (including appropriate labels on all Deliverables, 
containers, and packing, including without limitation disposal and recycling instructions, material safety data 
sheets and certificates of analysis) of any hazardous or restricted material that is an ingredient or part of the 
Deliverables, together with any special handling instructions that are needed to advise carriers, Buyer, and their 
employees how to take appropriate measures while handling, transporting, processing, using or disposing of the 
Deliverables, containers, and packing. Supplier agrees to comply with all Laws pertaining to Deliverable content 
and warning labels, including without limitation the U.S. Toxic Substances Control Act and European Union 
Directive 2000/53/EC. 
 

3. Entrega: El tiempo es esencial para la entrega, ejecución y todas las demás obligaciones que surjan de la 
presente. Si el Proveedor no cumple con las Fechas de Entrega programadas, y no demuestra al Comprador 
que ha realizado sus mejores esfuerzos para cumplir dichas Fechas de Entrega, entonces el Comprador podrá, 
a su opción, cancelar esta OC, o cualquier parte de la misma, sin incurrir en responsabilidad alguna. Si el 
Comprador solicita envío expedito de entregas tardías, el Proveedor será responsable de los costos de envío. El 
Proveedor no enviará antes de la Fecha de Entrega programada salvo autorización escrita del Comprador. El 
Comprador podrá rechazar, a su opción, todos los envíos anticipados no autorizados, a costa del Proveedor. Los 
pagos por envíos anticipados no autorizados por el Comprador se diferirán hasta la fecha de vencimiento 
aplicable posterior a la Fecha de Entrega programada. Cuando el Proveedor tenga razón para creer que las 
entregas no se realizarán según lo programado, dará aviso escrito inmediato al Comprador indicando la causa 
del retraso previsto y el tiempo real previsto de entrega (en lo sucesivo, el “Periodo de Gracia”; dicho Periodo 
de Gracia no podrá exceder de ocho (8) días naturales). Además de cualquier otro recurso disponible para el 
Comprador, el Proveedor será responsable de los gastos y costos adicionales documentados del Comprador 



derivados de su falta de entrega si el Proveedor no proporciona dicho aviso. Si los Entregables no pueden 
entregarse en la Fecha de Entrega o dentro del Periodo de Gracia, Jabil sufrirá pérdida o daño financiero 
sustancial. Las Partes reconocen y acuerdan además que los daños liquidados siguientes se consideran una 
estimación genuina de la pérdida que sufriría Jabil por razón de dicho retraso (pérdidas que serían difíciles o 
imposibles de calcular con certeza) y no tienen por objeto constituir ni operar como pena. Jabil tendrá derecho 
a aplicar, como daños liquidados, el dos por ciento (2%) del precio de compra del Entregable entregado tarde 
por cada día natural completo de retraso, hasta un máximo del veinte por ciento (20%) del precio de compra 
de los Entregables entregados tarde, a partir del día siguiente a la Fecha de Entrega o al Periodo de Gracia. No 
obstante lo anterior, salvo que aplique la Sección 19, Fuerza Mayor, si el Proveedor no entrega debidamente los 
Entregables, Jabil podrá, a su sola discreción, realizar una o más de las siguientes acciones: (i) cancelar la Orden 
de Compra en todo o en parte; (ii) devolver Entregables previamente entregados que hubieran sido ordenados 
en relación con la Orden de Compra cancelada y que ya no sean necesarios; (iii) cancelar cualquier Orden de 
Compra vigente conforme a la cual Jabil hubiera ordenado elementos relacionados con la Orden de Compra 
cancelada y que ya no sean necesarios como resultado de dicha cancelación; (iv) declarar al Proveedor en 
incumplimiento; (v) comprar Entregables de reemplazo de otra fuente, a exclusivo costo y gasto del Proveedor; 
o (vi) exigir al Proveedor el cumplimiento de los términos y condiciones de esta Orden de Compra. Todos los 
Entregables se enviarán bajo “FCA instalación del Proveedor (Incoterms 2020)”. El Proveedor deberá utilizar los 
transportistas o agentes de carga indicados en las guías de envío del Comprador para el tránsito desde la 
instalación del Proveedor hasta el muelle de recepción del Comprador. Si el Proveedor utiliza cualquier otro 
agente de transporte, reembolsará al Comprador cualquier costo adicional incurrido por transporte. Si no se 
especifica agente de transporte, el Proveedor utilizará un agente de transporte aceptable para el Comprador. 
La titularidad se transferirá al Comprador después de la aceptación de los Entregables por el Comprador, pero 
no antes de la entrega física de los Entregables en el destino final designado en la OC del Comprador. Antes y 
al momento de enviar los Entregables, el Proveedor dará al Comprador advertencia escrita suficiente (incluidas 
etiquetas apropiadas en todos los Entregables, contenedores y embalajes, incluyendo, sin limitación, 
instrucciones de disposición y reciclaje, hojas de datos de seguridad de materiales y certificados de análisis) 
sobre cualquier material peligroso o restringido que sea ingrediente o parte de los Entregables, junto con las 
instrucciones especiales de manejo necesarias para informar a transportistas, al Comprador y a sus empleados 
cómo adoptar medidas apropiadas al manejar, transportar, procesar, usar o desechar los Entregables, 
contenedores y embalajes. El Proveedor acuerda cumplir todas las Leyes relativas al contenido de los 
Entregables y etiquetas de advertencia, incluyendo, sin limitación, la Ley de Control de Sustancias Tóxicas de 
los Estados Unidos y la Directiva 2000/53/CE de la Unión Europea. 

 
5. Packing and Shipping: Shipments must be preserved, packaged, handled, and packed to permit efficient 
handling, provide protection from loss or damage, and comply with Buyer’s specifications, government 
regulations, industry standards and carrier requirements. Supplier will be liable for any loss or damage due to 
its failure to properly preserve, package, handle or pack any shipment. No charge will be allowed for handling, 
packing, crating, returnable containers, import duties, transportation, documentation, or media unless 
previously agreed to in writing and such agreement is referenced in this PO. All containers, packing lists, bills 
of lading and invoices must list the PO number. Each PO number must be placed on the shipping documents 
and in the reference fields of the automated shipping systems. Supplier shall comply with all applicable Laws 
relating to shipments and the entry of the Deliverables into the relevant jurisdictions for Delivery and provide 
to the Buyer and the Buyer's agent with all information required for these purposes under the Laws (including 
customs requirements). By way of example: (i) Suppliers that import to the United States of America will comply 
with the security recommendations in accordance with the US Customs Trade Partnership Against Terrorism (C-
TPAT). Supplier will provide Buyer or Buyer’s designated agent with all necessary information to complete the 
Importer Security Filing (ISF), when required, and (ii) All Suppliers that import into the European Union (EU) 
will comply with the security recommendations in accordance with the Authorized Economic Operator (AEO) 
guidelines. Supplier will make every reasonable effort to ensure information is provided timely and accurately, 
and in such a manner as stipulated by Buyer. Supplier agrees to reimburse Buyer for any fines and/or penalties 
incurred as a result of Supplier providing inaccurate information, or Supplier’s failure to provide information. If 
Supplier provides inaccurate information or refuses to supply the required information, Buyer may terminate the 
PO without liability to Supplier. This document may contain technical data whose export is restricted by the Arms 
Export Control Act (Title 22, U.S. C., Sec. 2751, et seq.). 
 

 
5. Empaque y Envío: Los envíos deberán conservarse, embalarse, manejarse y empacarse de manera que 
permitan un manejo eficiente, brinden protección contra pérdida o daño, y cumplan con las especificaciones 
del Comprador, regulaciones gubernamentales, normas de la industria y requisitos del transportista. El 
Proveedor será responsable de cualquier pérdida o daño derivado de su falta de conservación, embalaje, 
manejo o empaque adecuado de cualquier envío. No se permitirá cargo alguno por manejo, empaque, embalaje 
en caja, contenedores retornables, derechos de importación, transporte, documentación o medios, salvo que 
se haya acordado previamente por escrito y dicho acuerdo se haga referencia en esta OC. Todos los 
contenedores, listas de empaque, conocimientos de embarque y facturas deberán indicar el número de OC. 
Cada número de OC deberá colocarse en los documentos de envío y en los campos de referencia de los sistemas 
automatizados de envío. El Proveedor cumplirá con todas las Leyes aplicables relativas a envíos y a la entrada 
de los Entregables a las jurisdicciones pertinentes para su Entrega, y proporcionará al Comprador y al agente 
del Comprador toda la información requerida para dichos fines conforme a las Leyes (incluidos requisitos 
aduaneros). A manera de ejemplo: (i) los Proveedores que importen a los Estados Unidos de América cumplirán 
con las recomendaciones de seguridad conforme a la Asociación Aduanera-Comercial contra el Terrorismo de 
los Estados Unidos (C-TPAT). El Proveedor proporcionará al Comprador o a su agente designado toda la 
información necesaria para completar la Declaración de Seguridad del Importador (ISF), cuando sea requerida; 
y (ii) todos los Proveedores que importen a la Unión Europea (UE) cumplirán con las recomendaciones de 



seguridad conforme a las guías de Operador Económico Autorizado (AEO). El Proveedor realizará todos los 
esfuerzos razonables para asegurar que la información se proporcione de manera oportuna y precisa, y en la 
forma estipulada por el Comprador. El Proveedor acuerda reembolsar al Comprador cualesquiera multas y/o 
sanciones incurridas como resultado de información inexacta proporcionada por el Proveedor o de la falta de 
entrega de información por el Proveedor. Si el Proveedor proporciona información inexacta o se rehúsa a 
suministrar la información requerida, el Comprador podrá terminar la OC sin responsabilidad frente al 
Proveedor. Este documento puede contener datos técnicos cuya exportación está restringida por la Arms Export 
Control Act (Título 22, U.S.C., Sección 2751 y siguientes). 
 

6. Obligations of the Supplier: The Supplier shall provide the Deliverables to Buyer in accordance with 
Buyer's requirements. The Supplier shall ensure that the Deliverables are provided in accordance with, and 
with due regard to, all relevant Laws. The Supplier shall ensure that accurate and comprehensive records are 
maintained of all activities of the Supplier under this PO. The Supplier shall provide Buyer with such information 
and documents in connection with the Deliverables as Buyer may request from time to time. The Supplier shall 
(1) comply with reasonable requests of Buyer, including without limitation, attending meetings with Buyer and 
its consultants and advisers, (2) adhere strictly with any timelines required by Buyer, (3) carry out such duties, 
functions and additional services which are incidental to and/or necessary for the performance of its obligations 
under this PO, (4) at all times be answerable to Buyer and prepare and submit to Buyer promptly such reports 
relating to the Supplier's obligations as may be requested by Buyer from time to time, (5) use its own resources, 
equipment, materials and services to carry out its obligations under this PO, (6) exercise due skill and proper 
care and shall at all times maintain the highest professional standards, and (7) do nothing (whether by act or 
omission) that is adverse or prejudicial to the standing and reputation of Buyer. 

 

6. Obligaciones del Proveedor: El Proveedor proporcionará los Entregables al Comprador de conformidad 
con los requisitos del Comprador. El Proveedor asegurará que los Entregables se proporcionen conforme a todas 
las Leyes aplicables, y teniendo debidamente en cuenta dichas Leyes. El Proveedor asegurará que se mantengan 
registros exactos e integrales de todas las actividades del Proveedor conforme a esta OC. El Proveedor 
proporcionará al Comprador la información y documentos relacionados con los Entregables que el Comprador 
pueda solicitar de tiempo en tiempo. El Proveedor deberá: (1) cumplir las solicitudes razonables del Comprador, 
incluyendo, sin limitación, asistir a reuniones con el Comprador y sus consultores y asesores; (2) apegarse 
estrictamente a cualquier calendario requerido por el Comprador; (3) llevar a cabo las funciones, deberes y 
servicios adicionales que sean incidentales y/o necesarios para el cumplimiento de sus obligaciones conforme a 
esta OC; (4) en todo momento rendir cuentas al Comprador y preparar y presentar oportunamente al Comprador 
los informes relativos a las obligaciones del Proveedor que el Comprador solicite de tiempo en tiempo; (5) utilizar 
sus propios recursos, equipo, materiales y servicios para cumplir sus obligaciones conforme a esta OC; (6) 
ejercer la debida pericia y cuidado apropiado, y mantener en todo momento los más altos estándares 
profesionales; y (7) no realizar acto u omisión alguno que sea adverso o perjudicial para la posición y reputación 
del Comprador. 
 

7. Acceptance: Final inspection and acceptance by Buyer will be at destination unless otherwise specified in this 
PO. Buyer may inspect all or a sample of Deliverables and may reject all or any portion of the Deliverables if Buyer 
determines them to be defective or nonconforming. If Buyer performs any inspection (other than the standard 
inspection) after discovering defective or nonconforming Deliverables, any additional inspection costs will be paid 
by Supplier. No inspection, tests, approval, design approval, or acceptance of the Deliverables relieves Supplier from 
responsibility for warranty or any latent or patent defects, fraud, or negligence. If Deliverables are defective or 
nonconforming, Buyer may, by written notice to Supplier: (a) rescind this PO; (b) accept the Deliverables at an 
equitable reduction in price; or (c) reject the Deliverables and require the delivery of replacements or 
reperformance. Delivery of replacements will be accompanied by a written notice specifying that the Deliverables 
are replacements. If Supplier fails to deliver replacements or complete reperformance promptly, Buyer may correct 
any retained defective or nonconforming Deliverables at Supplier’s expense; replace them with Deliverables from 
another supplier and charge the Supplier the cost thereof, including cover, and any incidental costs; or terminate 
this PO for cause. 

 
7. Aceptación: La inspección final y aceptación por el Comprador se realizará en destino, salvo que esta OC 
especifique lo contrario. El Comprador podrá inspeccionar todos los Entregables o una muestra de ellos, y podrá 
rechazar todos o cualquier parte de los Entregables si determina que son defectuosos o no conformes. Si el 
Comprador realiza cualquier inspección (distinta de la inspección estándar) después de descubrir Entregables 
defectuosos o no conformes, cualquier costo adicional de inspección será pagado por el Proveedor. Ninguna 
inspección, prueba, aprobación, aprobación de diseño o aceptación de los Entregables relevará al Proveedor de 
su responsabilidad por garantía o por cualesquiera defectos ocultos o manifiestos, fraude o negligencia. Si los 
Entregables son defectuosos o no conformes, el Comprador podrá, mediante aviso escrito al Proveedor: (a) 
rescindir esta OC; (b) aceptar los Entregables con una reducción equitativa del precio; o (c) rechazar los 
Entregables y exigir la entrega de reemplazos o la nueva prestación. La entrega de reemplazos deberá 
acompañarse de un aviso escrito que especifique que los Entregables son reemplazos. Si el Proveedor no entrega 
reemplazos o no completa la nueva prestación de manera pronta, el Comprador podrá corregir cualesquiera 
Entregables defectuosos o no conformes retenidos, a costa del Proveedor; reemplazarlos con Entregables de otro 
proveedor y cargar al Proveedor su costo, incluyendo la cobertura y costos incidentales; o terminar esta OC por 
causa. 
 

8. Warranty. Unless otherwise agreed upon by the Parties in writing, the "Warranty Period" shall be two (2) years 
upon taking title of the Deliverables (or in case of services upon the completion of performance of the service) 



notwithstanding any termination or cancellation of this PO. Supplier warrants that all Deliverables purchased 
hereunder (1) will be provided in a professional and workmanlike manner in accordance with the highest standards 
in the industry and be free from defects in design (to the extent the design was provided by Supplier), material 
and/or workmanship; (2) will be new and not used or reconditioned; (3) will upon Buyer's taking title of the 
Deliverable and for the Warranty Period conform to the specifications, drawings, and/or descriptions provided to 
Buyer before its purchase hereunder; (4) will upon Buyer's taking title of the Deliverable and for the Warranty 
Period be fit for the intended purpose and safe for any use that is consistent with the applicable Specifications or 
that is reasonably foreseeable; (5) shall be free from Malware and shall not expose any other products and services 
to any Malware; and (6) shall comply with Buyer’s customer’s requirements that are shared by Buyer with the 
Supplier; (7) will comply with such other Deliverable specific warranties as may be required by Buyer for the time 
period required by Buyer; and (8) shall comply with all applicable Laws. Buyer’s approval of designs furnished by 
Supplier or acceptance of Deliverables shall not relieve Supplier of its obligations hereunder. This warranty is in 
addition to and not in lieu of any other warranties given by Supplier and warranties created or existing pursuant 
to applicable Law. This warranty is fully transferable by Buyer at Buyer’s option to Buyer’s customers. Supplier 
represents and warrants (i) that it has title to the Deliverables and that the Deliverable is free of all liens, security 
interest or and encumbrance; (ii) that its development and supply of the Deliverables does not contravene any 
Open-Source License Terms; (iii) Buyer’s use or distribution of the Deliverables is not subject to any Open-Source 
License Terms (and will not cause any of Buyer’s proprietary Software to become subject to any Open-Source 
License Terms and (iv) that Buyer’s (and Buyer’s Affiliates’) use or possession of the Deliverables will not infringe 
the IPR of any third party. In the event of any breach of warranty, Buyer may, at its option: (1) return or notify 
about the affected Deliverables in Buyer’s possession to Supplier at Supplier’s expense and risk of loss or damage, 
in which case Supplier will, at no charge to Buyer, at Buyer’s election: (i) repair, replace or re-perform such 
Deliverables and return Deliverables without Defect within three (3) days from the receipt of the returned 
Deliverable or the notification of Defect; or (ii) refund the purchase price of the affected Deliverables within three 
(3) days from the receipt of the returned Deliverables or the notification of the Defect; (2) have Supplier repair 
(on or off-site) within twenty-four (24) hours at no charge to Buyer the affected Deliverables and provide, at 
Buyer’s request, on-site support (in compliance with Buyer’s facility and safety requirements) and rework, 
replacement or other assistance to address nonconformities and Defects in the Deliverables, without disrupting 
Buyer’s operations; (3) with Supplier’s prior authorization, repair the affected Deliverables at Supplier’s expense; 
or (4) return the affected Deliverables in Buyer’s possession to Supplier at Supplier’s expense and risk of loss or 
damage and purchase replacement products from a third party supplier at Supplier’s cost and expense, in which 
case Supplier shall refund Buyer the purchase price of such Deliverables (and if the substitute Deliverable price – 
purchased by Jabil from another source – is greater, Supplier shall also reimburse the difference of the purchase 
price of any substitute Deliverable and the affected Deliverables) within thirty (30) days after receiving Buyer’s 
invoice. These warranties shall survive inspection, test, acceptance, and payment and shall accrue to Buyer, its 
successors, assigns and customers. Warranty failures may be returned to Supplier for repair, replacement, or credit 
at Buyer’s option and at Supplier’s risk and expense. Repaired and replacement Deliverables shall be new and not 
reconditioned (unless otherwise agreed to in writing between the Parties) and subject to the Warranty terms 
herein. If Supplier breaches any warranty specified in this PO or afforded by Law, Buyer shall be entitled to avail 
itself cumulatively of all remedies in Law or in equity. Notwithstanding anything to the contrary to this Section 8., 
Buyer shall be entitled to full compensation for any and all losses, damages, costs and expenses (including but not 
limited to rework costs, overtime charges, cost of manufactured or partially manufactured assemblies, fines and 
penalties paid by Buyer and/or claimed by any customer of Buyer related to a breach of Supplier’s warranties 
hereunder) and other similar amounts suffered or incurred. 
 
8. Garantía: Salvo acuerdo escrito en contrario de las Partes, el “Periodo de Garantía” será de dos (2) años a 
partir de la toma de titularidad de los Entregables (o, en el caso de servicios, a partir de la conclusión de la 
prestación del servicio), no obstante cualquier terminación o cancelación de esta OC. El Proveedor garantiza que 
todos los Entregables adquiridos conforme a la presente: (1) serán proporcionados de manera profesional y 
diligente conforme a los más altos estándares de la industria y estarán libres de defectos de diseño (en la medida 
en que el diseño haya sido proporcionado por el Proveedor), materiales y/o mano de obra; (2) serán nuevos y 
no usados ni reacondicionados; (3) al momento en que el Comprador tome titularidad del Entregable y durante 
el Periodo de Garantía, cumplirán con las especificaciones, dibujos y/o descripciones proporcionados al Comprador 
antes de su compra; (4) al momento en que el Comprador tome titularidad del Entregable y durante el Periodo 
de Garantía, serán aptos para el fin previsto y seguros para cualquier uso consistente con las Especificaciones 
aplicables o razonablemente previsible; (5) estarán libres de Malware y no expondrán otros productos y servicios 
a Malware; (6) cumplirán con los requisitos del cliente del Comprador que el Comprador comparta con el 
Proveedor; (7) cumplirán cualesquiera otras garantías específicas del Entregable que el Comprador pueda requerir 
durante el periodo que el Comprador requiera; y (8) cumplirán con todas las Leyes aplicables. La aprobación por 
el Comprador de diseños proporcionados por el Proveedor o la aceptación de Entregables no relevará al Proveedor 
de sus obligaciones conforme a la presente. Esta garantía es adicional y no sustitutiva de cualesquiera otras 
garantías otorgadas por el Proveedor y de las garantías creadas o existentes conforme a la Ley aplicable. Esta 
garantía será plenamente transferible por el Comprador, a opción del Comprador, a los clientes del Comprador. 
El Proveedor declara y garantiza: (i) que tiene titularidad sobre los Entregables y que el Entregable está libre de 
todos los gravámenes, garantías reales o cargas; (ii) que su desarrollo y suministro de los Entregables no 
contraviene Términos de Licencia de Código Abierto; (iii) que el uso o distribución de los Entregables por el 
Comprador no está sujeto a Términos de Licencia de Código Abierto (y no causará que ningún Software 
propietario del Comprador quede sujeto a Términos de Licencia de Código Abierto); y (iv) que el uso o posesión 
de los Entregables por el Comprador (y las Afiliadas del Comprador) no infringirá los DPI de ningún tercero. En 
caso de cualquier incumplimiento de garantía, el Comprador podrá, a su opción: (1) devolver o notificar los 
Entregables afectados en posesión del Comprador al Proveedor, a costa del Proveedor y bajo su riesgo de pérdida 
o daño, en cuyo caso el Proveedor, sin cargo para el Comprador y a elección de éste: (i) reparará, reemplazará 
o volverá a ejecutar dichos Entregables y devolverá Entregables sin Defecto dentro de tres (3) días contados 
desde la recepción del Entregable devuelto o la notificación del Defecto; o (ii) reembolsará el precio de compra 



de los Entregables afectados dentro de tres (3) días contados desde la recepción de los Entregables devueltos o 
la notificación del Defecto; (2) hacer que el Proveedor repare (en sitio o fuera de sitio) dentro de veinticuatro 
(24) horas y sin cargo para el Comprador los Entregables afectados, y proporcionar, a solicitud del Comprador, 
soporte en sitio (cumpliendo los requisitos de instalaciones y seguridad del Comprador), retrabajo, reemplazo u 
otra asistencia para atender no conformidades y Defectos en los Entregables, sin interrumpir las operaciones del 
Comprador; (3) con autorización previa del Proveedor, reparar los Entregables afectados a costa del Proveedor; 
o (4) devolver los Entregables afectados en posesión del Comprador al Proveedor, a costa del Proveedor y bajo 
su riesgo de pérdida o daño, y comprar productos de reemplazo a un proveedor tercero, a costo y gasto del 
Proveedor, en cuyo caso el Proveedor reembolsará al Comprador el precio de compra de dichos Entregables (y si 
el precio del Entregable sustituto comprado por Jabil de otra fuente es mayor, el Proveedor también reembolsará 
la diferencia entre el precio de compra de cualquier Entregable sustituto y el Entregable afectado) dentro de 
treinta (30) días después de recibir la factura del Comprador. Estas garantías sobrevivirán a la inspección, prueba, 
aceptación y pago, y beneficiarán al Comprador, sus sucesores, cesionarios y clientes. Las fallas de garantía 
podrán devolverse al Proveedor para reparación, reemplazo o crédito, a opción del Comprador y a riesgo y costa 
del Proveedor. Los Entregables reparados y de reemplazo serán nuevos y no reacondicionados (salvo acuerdo 
escrito en contrario entre las Partes) y estarán sujetos a los términos de Garantía de la presente. Si el Proveedor 
incumple cualquier garantía especificada en esta OC o conferida por Ley, el Comprador tendrá derecho a ejercer 
acumulativamente todos los recursos previstos en derecho o en equidad. No obstante cualquier disposición en 
contrario en esta Sección 8, el Comprador tendrá derecho a compensación plena por todas y cada una de las 
pérdidas, daños, costos y gastos (incluidos, sin limitación, costos de retrabajo, cargos por tiempo extra, costo de 
ensambles manufacturados o parcialmente manufacturados, multas y sanciones pagadas por el Comprador y/o 
reclamadas por cualquier cliente del Comprador relacionadas con un incumplimiento de las garantías del 
Proveedor conforme a la presente) y otros montos similares sufridos o incurridos. 
 
9. Cybersecurity & Data Protection: Supplier shall implement commercially reasonable, risk-based 
administrative, physical and technical safeguards, or such higher standard as may be required by applicable 
Data Protection Legislation and/or Cybersecurity Legislation, to protect the confidentiality, integrity, and 
availability of any Jabil data, communications, records, Confidential Information, and personal information 
(“Jabil Data”) and/or IT Systems to which Supplier has authorized access, as well as the security of Supplier’s 
own Hardware, Software, and Network and Information Systems (“Supplier Systems”) used to facilitate 
communications, provide services to, or otherwise conduct business with Jabil. Supplier shall ensure that all such 
safeguards are no less rigorous than accepted industry practices, such as relevant information security 
management standards published by the International Organization for Standardization (e.g., the ISO/IEC 
27000 series, ISO/IEC 27001 and ISO/IEC 22301), the National Institute of Standards and Technology (e.g., 
the NIST Cybersecurity Framework and Special Publications) or other industry standards for information security 
and comply with all applicable Data Protection Legislation and/or Cybersecurity Legislation. Supplier shall not 
introduce any Vulnerabilities or Malware into the Deliverables, or the IT Systems. Supplier shall notify Jabil promptly, 
and in no event later than forty-eight (48) hours, after discovering a  Security Incident. Supplier will take 
immediate steps, at its sole expense, to investigate, remedy, and mitigate the Security Incident, and shall 
collaborate and cooperate in good faith with Jabil so that Jabil may take any action or other steps that it 
reasonably determines to be necessary or appropriate in light of the Security Incident. Supplier shall not make 
any third-party disclosures about any Security Incident without Jabil’s prior written authorization. Parties shall 
immediately notify each other of any regulatory notice of inquiry, investigation or similar action received as a 
result of a Security Incident and shall assist and cooperate in good faith with each other in responding to, and 
otherwise complying with, any such action. Supplier represents and warrants that Supplier shall comply with all 
applicable Data Protection Legislation, data laws, AI laws, Cybersecurity Legislation, and directives applicable to 
the development or provision of Deliverables and  shall not, whether by action or omission, cause Jabil to be in 
breach of its obligations under applicable Data Protection Legislation and/or Cybersecurity Legislation. If Supplier 
is Processing any personal data on behalf of Jabil (including its Affiliates), pursuant to this Purchase Order, then 
Supplier represents and warrants that Supplier shall comply with all obligations and covenants set forth in Jabil’s 
Data Protection Agreement available at: www.jabil.com/about-us/supplier.html, or any other vendor data 
protection agreement provided by Jabil or any of its Affiliates, and shall complete and execute all such documents 
and take all such further steps as may be necessary or desirable to give effect to that Data Protection Agreement. 
In this Section 9, the terms “processing” and “personal data” each have the meanings given to them in the 
GDPR. Supplier shall indemnify, hold harmless and defend Jabil (including its Affiliates) from any claims and 
other actions, and reimburse Jabil for all losses, expenses, and costs reasonably incurred by Jabil as a result of 
a Security Incident originating from a Supplier System and/or from the actions or omissions of the Supplier, a 
breach of data protection obligations, any unlawful processing of personal data, or any other breach by Supplier 
of this Section 9.  

 
9. Ciberseguridad y Protección de Datos: El Proveedor implementará salvaguardas administrativas, físicas y 
técnicas comercialmente razonables y basadas en riesgos, o el estándar superior que pueda requerir la 
Legislación de Protección de Datos y/o la Legislación de Ciberseguridad aplicable, para proteger la 
confidencialidad, integridad y disponibilidad de cualesquiera datos, comunicaciones, registros, Información 
Confidencial e información personal de Jabil (“Datos de Jabil”) y/o Sistemas de TI a los que el Proveedor tenga 
acceso autorizado, así como la seguridad del Hardware, Software y Redes y Sistemas de Información propios 
del Proveedor (“Sistemas del Proveedor”) utilizados para facilitar comunicaciones, prestar servicios a Jabil o 
realizar negocios con Jabil de otra manera. El Proveedor asegurará que todas dichas salvaguardas no sean 
menos rigurosas que las prácticas aceptadas de la industria, tales como las normas pertinentes de gestión de 
seguridad de la información publicadas por la Organización Internacional de Normalización (por ejemplo, la serie 
ISO/IEC 27000, ISO/IEC 27001 e ISO/IEC 22301), el National Institute of Standards and Technology (por 
ejemplo, el NIST Cybersecurity Framework y Publicaciones Especiales) u otros estándares de la industria para 
seguridad de la información, y cumplirá con toda la Legislación de Protección de Datos y/o Legislación de 
Ciberseguridad aplicable. El Proveedor no introducirá Vulnerabilidades ni Malware en los Entregables ni en los 



Sistemas de TI. El Proveedor notificará a Jabil prontamente y, en ningún caso, después de cuarenta y ocho (48) 
horas de descubrir un Incidente de Seguridad. El Proveedor tomará medidas inmediatas, a su exclusivo costo, 
para investigar, remediar y mitigar el Incidente de Seguridad, y colaborará y cooperará de buena fe con Jabil 
para que Jabil pueda tomar cualquier acción u otras medidas que razonablemente determine necesarias o 
apropiadas a la luz del Incidente de Seguridad. El Proveedor no hará divulgaciones a terceros sobre ningún 
Incidente de Seguridad sin la autorización previa y por escrito de Jabil. Las Partes se notificarán inmediatamente 
entre sí cualquier aviso regulatorio de requerimiento, investigación o acción similar recibido como resultado de 
un Incidente de Seguridad, y se asistirán y cooperarán de buena fe para responder y cumplir de otra manera 
con dicha acción. El Proveedor declara y garantiza que cumplirá con toda la Legislación de Protección de Datos, 
leyes de datos, leyes de IA, Legislación de Ciberseguridad y directivas aplicables al desarrollo o provisión de 
Entregables, y que no causará, por acción u omisión, que Jabil incumpla sus obligaciones conforme a la 
Legislación de Protección de Datos y/o Legislación de Ciberseguridad aplicable. Si el Proveedor trata datos 
personales en nombre de Jabil (incluidas sus Afiliadas) conforme a esta Orden de Compra, entonces el Proveedor 
declara y garantiza que cumplirá con todas las obligaciones y compromisos establecidos en el Acuerdo de 
Protección de Datos de Jabil disponible en: www.jabil.com/about-us/supplier.html, o en cualquier otro acuerdo 
de protección de datos de proveedor proporcionado por Jabil o cualquiera de sus Afiliadas, y completará y 
ejecutará todos los documentos y tomará las demás medidas que sean necesarias o convenientes para dar 
efecto a dicho Acuerdo de Protección de Datos. En esta Sección 9, los términos “tratamiento” y “datos 
personales” tendrán los significados que les atribuye el RGPD. El Proveedor indemnizará, sacará en paz y a salvo 
y defenderá a Jabil (incluidas sus Afiliadas) frente a cualesquiera reclamaciones y otras acciones, y reembolsará 
a Jabil todas las pérdidas, gastos y costos razonablemente incurridos por Jabil como resultado de un Incidente 
de Seguridad originado en un Sistema del Proveedor y/o por acciones u omisiones del Proveedor, un 
incumplimiento de obligaciones de protección de datos, cualquier tratamiento ilícito de datos personales o 
cualquier otro incumplimiento del Proveedor de esta Sección 9. 
 
10. Authorized Supplier: If Supplier is an Authorized Supplier, Supplier covenants, warrants and represents 
that it has effective contractual agreements in place with each subcontractor and/or manufacturer whose 
Deliverable(s) it is procuring to sell to Buyer. Supplier shall: (a) only ship Deliverables to Buyer that have been 
procured directly from the manufacturer and/or its subcontractor, (b) not ship Deliverables to Buyer that have 
been procured from any other source without prior written consent from Buyer, and (c) be considered an 
unapproved independent supplier for Deliverables procured from other sources. Failure to obtain Buyer’s prior 
written approval constitutes a material breach under the terms of this PO. Supplier will fully indemnify Buyer 
from any and all claims, losses and damages that result from said breach. Buyer reserves the right to reject 
any and all requests for approval or require additional verification and testing of Deliverables. 
 
 
10. Proveedor Autorizado: Si el Proveedor es un Proveedor Autorizado, el Proveedor pacta, garantiza y 
declara que tiene vigentes acuerdos contractuales efectivos con cada subcontratista y/o fabricante cuyos 
Entregables procure para vender al Comprador. El Proveedor deberá: (a) enviar al Comprador únicamente 
Entregables procurados directamente del fabricante y/o su subcontratista; (b) no enviar al Comprador 
Entregables procurados de cualquier otra fuente sin el consentimiento previo y por escrito del Comprador; y (c) 
ser considerado un proveedor independiente no aprobado respecto de Entregables procurados de otras fuentes. 
La falta de obtención de la aprobación previa y por escrito del Comprador constituye un incumplimiento 
sustancial conforme a los términos de esta OC. El Proveedor indemnizará plenamente al Comprador por todas 
las reclamaciones, pérdidas y daños que resulten de dicho incumplimiento. El Comprador se reserva el derecho 
de rechazar cualquiera y todas las solicitudes de aprobación o exigir verificación y pruebas adicionales de los 
Entregables. 
 
11. Compliance with Applicable Laws: Supplier represents and warrants to Buyer that the manufacture, 
Delivery, or sale to Buyer of any Deliverables under this PO complies with all applicable Laws and that any 
services shall be provided in accordance with all applicable Laws, including without limitation import or export 
laws, product safety, emissions and environmental requirements, packaging regulations including the ISPM 15 
“Requirements of Wood Packaging Materials”, social responsibility code of conduct requirements (including, 
upon request, submission of compliance proof to the Responsible Business Alliance requirement through either 
submission of a self-assessment questionnaire administered by either a 3rd party affiliated with the RBA 
organization or Buyer), and any applicable supply chain security guidelines of the countries in which Buyer 
conducts business. Supplier agrees to comply with the RBA Code of Conduct found at: 
http://www.responsiblebusiness.org/standards/code-of-conduct/. . References to any Law, directive, regulation, 
or government requirement in this Purchase Order shall be construed to include any subsequent amendment, 
re-enactment, extension, replacement, or successor instrument thereto, and Supplier is responsible for 
complying with the most current and applicable version. Upon request, Supplier shall furnish Buyer with specific 
declarations and certifications of legal compliance. Supplier agrees specifically to comply with all Federal, State, 
and local Laws, statutes, ordinances, rules, regulations, and relevant orders of the Secretary of Labor relating 
to equal employment opportunity. If this PO, or any part thereof, is a subcontract under a U. S. Government 
prime contract, the Federal Acquisition Regulations (FAR) clauses specified in 52.244-6 in effect on the date of 
this PO, are, to the extent applicable, incorporated herein by reference with the same force and effect as though 
set forth in full text. In such clauses, unless otherwise stated, the term “Contractor” means Supplier except in 
the term “prime contractor,” “subcontractor” means Supplier’s subcontractor, “Contract” means this PO, except 
in the term “prime contract” and both “contracting Officer” and “Government” mean Buyer except as otherwise 
indicated. Supplier and Supplier’s subcontractors shall abide by the requirements of 41 CFR 60-
300.5(a) and 41 CFR 60-741.5(a). These regulations prohibit discrimination against qualified 
individuals on the basis of protected veteran status or disability, and require affirmative action by 
covered prime contractors and subcontractors to employ and advance in employment qualified 
protected veterans and individuals with disabilities. To the extent applicable, the employee notice 
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requirements set forth in 29 CFR Part 471, Appendix A to Subpart A, and the VETS-4212 reporting requirements 
set forth in 41 CFR § 61-300.10 are hereby incorporated by reference into this contract.. Both Parties will adhere 
to all applicable Laws and regulations governing such party’s conduct in connection with this PO, including, 
without limitation, the United States Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act, any laws or regulations 
of the U.S. Department of Commerce Bureau of Industry and Security and will not export or re-export any 
technical data or Deliverables received from a party, or the direct Deliverable of such technical data, to any 
proscribed country listed in the U.S. Export Administration regulations unless properly authorized by the U.S. 
government. Supplier covenants that it shall not sell, distribute, disclose, release, receive or otherwise transfer 
any item or technical data provided under this PO to or from: (1) any country designated as a “State Sponsor of 
Terrorism” or “SST” by the U.S. Department of State, (2) any entity located in, or owned by an entity located in 
a SST country, or (3) any person or entity listed on the “Specifically Designated Nationals and Blocked Persons” 
list maintained by the U.S. Department of Treasury. The foregoing clause shall apply regardless of the legality 
of such a transaction under local law. 
 
 
11. Cumplimiento de Leyes Aplicables: El Proveedor declara y garantiza al Comprador que la fabricación, 
Entrega o venta al Comprador de cualquier Entregable conforme a esta OC cumple con todas las Leyes aplicables 
y que cualesquiera servicios serán prestados conforme a todas las Leyes aplicables, incluyendo, sin limitación, 
leyes de importación o exportación, requisitos de seguridad de producto, emisiones y medio ambiente, 
regulaciones de empaque, incluidos los “Requisitos de Materiales de Embalaje de Madera” ISPM 15, requisitos 
de código de conducta de responsabilidad social (incluida, previa solicitud, la presentación de prueba de 
cumplimiento del requisito de la Responsible Business Alliance mediante la presentación de un cuestionario de 
autoevaluación administrado por un tercero afiliado a la organización RBA o por el Comprador), y cualesquiera 
lineamientos aplicables de seguridad de la cadena de suministro de los países en los que el Comprador realiza 
negocios. El Proveedor acuerda cumplir con el Código de Conducta de la RBA disponible en: 
http://www.responsiblebusiness.org/standards/code-of-conduct/. Las referencias a cualquier Ley, directiva, 
reglamento o requisito gubernamental en esta Orden de Compra se interpretarán para incluir cualquier 
modificación, nueva promulgación, extensión, sustitución o instrumento sucesor posterior, y el Proveedor es 
responsable de cumplir con la versión más vigente y aplicable. A solicitud, el Proveedor proporcionará al 
Comprador declaraciones y certificaciones específicas de cumplimiento legal. El Proveedor acuerda 
específicamente cumplir todas las Leyes, estatutos, ordenanzas, reglas, reglamentos y órdenes pertinentes 
federales, estatales y locales del Secretario del Trabajo relativas a igualdad de oportunidades de empleo. Si esta 
OC, o cualquier parte de la misma, es un subcontrato bajo un contrato principal del Gobierno de los Estados 
Unidos, las cláusulas de Federal Acquisition Regulations (FAR) especificadas en 52.244-6 vigentes en la fecha 
de esta OC se incorporan a la presente por referencia, en la medida aplicable, con la misma fuerza y efecto que 
si se establecieran íntegramente. En dichas cláusulas, salvo que se indique lo contrario, el término “Contractor” 
significa el Proveedor, excepto en el término “prime contractor”; “subcontractor” significa el subcontratista del 
Proveedor; “Contract” significa esta OC, excepto en el término “prime contract”; y tanto “contracting Officer” 
como “Government” significan el Comprador, salvo indicación en contrario. El Proveedor y sus subcontratistas 
cumplirán los requisitos de 41 CFR 60-300.5(a) y 41 CFR 60-741.5(a). Dichas regulaciones prohíben la 
discriminación contra personas calificadas por su condición de veterano protegido o discapacidad, y requieren 
acción afirmativa por parte de contratistas principales y subcontratistas cubiertos para emplear y promover en 
el empleo a veteranos protegidos calificados y personas con discapacidad. En la medida aplicable, los requisitos 
de notificación a empleados establecidos en 29 CFR Parte 471, Apéndice A a la Subparte A, y los requisitos de 
reporte VETS-4212 establecidos en 41 CFR § 61-300.10 se incorporan por referencia a este contrato. Ambas 
Partes cumplirán todas las Leyes y reglamentos aplicables que rijan la conducta de dicha Parte en relación con 
esta OC, incluyendo, sin limitación, la United States Foreign Corrupt Practices Act, la UK Bribery Act, cualesquiera 
leyes o reglamentos del Bureau of Industry and Security del Departamento de Comercio de los Estados Unidos, 
y no exportarán ni reexportarán datos técnicos o Entregables recibidos de una Parte, ni el producto directo de 
dichos datos técnicos, a ningún país proscrito listado en los reglamentos de Administración de Exportaciones de 
los Estados Unidos, salvo autorización adecuada del gobierno de los Estados Unidos. El Proveedor pacta que no 
venderá, distribuirá, divulgará, liberará, recibirá ni transferirá de otro modo cualquier artículo o dato técnico 
proporcionado conforme a esta OC hacia o desde: (1) cualquier país designado como “Estado Patrocinador del 
Terrorismo” o “SST” por el Departamento de Estado de los Estados Unidos; (2) cualquier entidad ubicada en, o 
propiedad de una entidad ubicada en, un país SST; o (3) cualquier persona o entidad incluida en la lista “Specially 
Designated Nationals and Blocked Persons” mantenida por el Departamento del Tesoro de los Estados Unidos. 
La cláusula anterior aplicará con independencia de la legalidad de dicha transacción conforme a la ley 
local.http://www.responsiblebusiness.org/standards/code-of-conduct/. 
 
12. Indemnification: Supplier will indemnify, defend and hold Buyer and its employees, subsidiaries, Affiliates, 
customers, successors and assigns harmless from and against all claims, damages, losses, costs and expenses, 
including attorney’s fees (including fees for service of subpoena in which claims are asserted against the Supplier) 
arising from any claim based in part or in whole on (i) any Deliverables, a Recall, product Specifications, or any 
design, information technology and processes supplied and/or approved by Supplier or otherwise required by 
Supplier of Buyer: (ii) that Buyer’s (or Buyer’s Affiliates’) use or possession of any item in subsection (i) infringes 
(is alleged to infringe) any IPR of a third party; (iii) actual or alleged non-compliance with applicable Law; or 
(iv) design or product liability alleging that any item in subsection (i) has caused or will in the future cause 
damages of any kind, (v) Supplier’s breach of any representations, warranties and covenants made under this 
PO Buyer will notify Supplier in writing of any claims made against Buyer; (vi) any negligent acts or omissions 
or willful misconduct of Supplier or its personnel or subcontractors; or (vii) the use of AI that is non-compliant 
with applicable Laws including Regulation (EU) (EU) 2024/1689 (the “EU AI Act”), unsafe, or unauthorized. 
Supplier will reimburse Buyer’s expense for counsel if Supplier does not assume control of the defense of a 
subject claim or respond to a subpoena. Supplier will not make any settlement that affects Buyer’s rights or 
interests without Buyer’s prior written approval which will not be unreasonably withheld. If the use by Buyer or 
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its Affiliates, subsidiaries, assigns or customers of any Deliverables or service furnished under this PO is enjoined 
(“Infringing Deliverable”), Supplier shall, at its own expense, procure for Buyer the right to continue using the 
Infringing Deliverables. If Supplier is unable to do so, Supplier shall at its own expense, either replace the 
Infringing Deliverable with a non-infringing Deliverable or modify the Infringing Deliverable so that it becomes 
non-infringing. If Supplier is unable to replace or modify the Infringing Deliverable, Supplier shall promptly 
refund in full all costs paid by Buyer for the Infringing Deliverable. Exercise of these remedies shall not be 
exclusive of or without prejudice to any other remedies provided in Law or equity which are available to Buyer. 
If the use of such Deliverables is enjoined, temporarily or permanently, Buyer may return such Deliverables to 
Supplier for full credit and cancel any remaining portion of the PO. Supplier will maintain all insurance and/or 
bonds necessary to satisfy its obligations under this PO, including without limitation, its obligations set forth in 
Section 12. hereof. Such insurance shall apply globally, respond in all jurisdictions, and at a minimum, and 
without limiting the foregoing covenant, Supplier will maintain general liability insurance, automobile insurance, 
errors and omissions insurance, recall insurance and worker’s compensation insurance as required by Law and 
necessary to satisfy its obligations under this PO. 
 
12. Indemnización: El Proveedor indemnizará, defenderá y sacará en paz y a salvo al Comprador y a sus 
empleados, subsidiarias, Afiliadas, clientes, sucesores y cesionarios frente a todas las reclamaciones, daños, 
pérdidas, costos y gastos, incluidos honorarios de abogados (incluidos honorarios por atención de citatorio en 
el que se hagan valer reclamaciones contra el Proveedor), que surjan de cualquier reclamación basada, en todo 
o en parte, en: (i) cualesquiera Entregables, un Retiro del Mercado, Especificaciones de producto, o cualquier 
diseño, tecnología de la información y procesos suministrados y/o aprobados por el Proveedor o que el 
Proveedor requiera de otro modo al Comprador; (ii) que el uso o posesión por el Comprador (o Afiliadas del 
Comprador) de cualquier elemento del inciso (i) infringe o presuntamente infringe DPI de un tercero; (iii) 
incumplimiento real o alegado de la Ley aplicable; (iv) responsabilidad por diseño o producto que alegue que 
cualquier elemento del inciso (i) ha causado o causará en el futuro daños de cualquier tipo; (v) incumplimiento 
del Proveedor de cualesquiera declaraciones, garantías y pactos realizados conforme a esta OC, respecto de lo 
cual el Comprador notificará por escrito al Proveedor cualquier reclamación presentada contra el Comprador; 
(vi) cualesquiera actos u omisiones negligentes o conducta dolosa del Proveedor o de su personal o 
subcontratistas; o (vii) el uso de IA que no cumpla con las Leyes aplicables, incluido el Reglamento (UE) 
2024/1689 (la “Ley de IA de la UE”), que sea inseguro o no autorizado. El Proveedor reembolsará los gastos de 
asesoría legal del Comprador si el Proveedor no asume el control de la defensa de una reclamación 
correspondiente o no responde a un citatorio. El Proveedor no celebrará transacción alguna que afecte los 
derechos o intereses del Comprador sin la aprobación previa y por escrito del Comprador, la cual no será 
denegada injustificadamente. Si se prohíbe judicialmente el uso por el Comprador o sus Afiliadas, subsidiarias, 
cesionarios o clientes de cualquier Entregable o servicio suministrado conforme a esta OC (“Entregable 
Infractor”), el Proveedor, a su propio costo, obtendrá para el Comprador el derecho a continuar usando el 
Entregable Infractor. Si el Proveedor no puede hacerlo, deberá, a su propio costo, reemplazar el Entregable 
Infractor por un Entregable no infractor o modificarlo para que deje de ser infractor. Si el Proveedor no puede 
reemplazar o modificar el Entregable Infractor, reembolsará de inmediato y en su totalidad todos los costos 
pagados por el Comprador por el Entregable Infractor. El ejercicio de estos recursos no será exclusivo ni en 
perjuicio de cualesquiera otros recursos previstos en derecho o en equidad disponibles para el Comprador. Si el 
uso de dichos Entregables es prohibido temporal o permanentemente, el Comprador podrá devolver dichos 
Entregables al Proveedor para obtener crédito total y cancelar cualquier parte restante de la OC. El Proveedor 
mantendrá todos los seguros y/o fianzas necesarios para satisfacer sus obligaciones conforme a esta OC, 
incluidas, sin limitación, sus obligaciones establecidas en esta Sección 12. Dichos seguros aplicarán globalmente, 
responderán en todas las jurisdicciones y, como mínimo y sin limitar el pacto anterior, el Proveedor mantendrá 
seguro de responsabilidad general, seguro de automóvil, seguro de errores y omisiones, seguro de retiro del 
mercado y seguro de riesgos de trabajo, según lo requiera la Ley y sea necesario para satisfacer sus obligaciones 
conforme a esta OC. 
 
13. Intellectual Property: Supplier acknowledges and agrees that all  rights in and to all in Buyer Custom 
Development, and all IPR contained in or derived from the Buyer Custom Development , hereby vests exclusively 
in Buyer. The Parties expressly agree to consider as a “Work Made For Hire” any Buyer Custom Development 
which qualifies as such under the laws of the United States or other jurisdictions. To the extent the Buyer 
Custom Development does not qualify as a “Work Made For Hire” or where the applicable IPR does not for any 
reason vest in Buyer or where Buyer deems it necessary for any other reason, Supplier hereby assigns to Buyer 
all such right, title and interest in such Buyer Custom Development and all such IPR.  Supplier agrees to provide 
all reasonable assistance, including providing technical information relating to the Buyer Custom Development 
and executing all documents of assignment and other documents (and cause its agents, contractors, 
subcontractors, employees and others to provide such assistance and information and execute such documents) 
which Buyer may deem necessary or desirable to perfect its ownership interest in such Buyer Custom 
Development, including IPR . To the fullest extent permissible under applicable law, Supplier hereby waives and 
agrees to waive (and warrants its agents, contractors, subcontractors, and employees hereby waive and agree 
to waive) any and all moral rights in or to the Buyer Custom Development. 
License to Supplier Intellectual Property: Without prejudice to the previous paragraph, Supplier hereby 
grants to Buyer, Buyer's Affiliates, and its customers an unrestricted, irrevocable, perpetual, world-wide, sub-
licensable, royalty-free license under Supplier intellectual property to use and exploit Buyer Customer 
Developments and Deliverables, including to use, copy, modify, prepare derivative works, distribute, publicly 
display, publicly perform, import, manufacture, have made, sell, or offer to sell (whether directly or through 
channels of distribution).  
Embedded Software: To the extent any Deliverables and/or Buyer Custom Development contain Embedded 
Software (defined  above) that is not Buyer’s Property and no title to such Embedded Software passes to Buyer, 
the Supplier shall grant (or shall procure the grant to) Buyer, Buyer's Affiliates, its customers and all other users 
a non-exclusive worldwide, irrevocable, perpetual, royalty-free right to use, load, copy, install, execute, 



demonstrate,market, test, resell, sublicense, prepare derivative works, and distribute such Embedded Software 
as an integral part of such Deliverables or for servicing the Deliverables (the “Buyer-Required License”). If 
such Embedded Software or any part thereof is owned by a third-party Supplier shall obtain the Buyer-Required 
License from such third-party owner prior to Delivery.   
 
13. Propiedad Intelectual: El Proveedor reconoce y acuerda que todos los derechos sobre todo Desarrollo 
Personalizado del Comprador, y todos los DPI contenidos en o derivados del Desarrollo Personalizado del 
Comprador, corresponden exclusivamente al Comprador. Las Partes acuerdan expresamente considerar como 
“obra por encargo” (“Work Made For Hire”) cualquier Desarrollo Personalizado del Comprador que califique 
como tal conforme a las leyes de los Estados Unidos u otras jurisdicciones. En la medida en que el Desarrollo 
Personalizado del Comprador no califique como “obra por encargo”, o cuando los DPI aplicables por cualquier 
razón no correspondan al Comprador, o cuando el Comprador lo considere necesario por cualquier otra razón, 
el Proveedor cede por la presente al Comprador todos los derechos, títulos e intereses sobre dicho Desarrollo 
Personalizado del Comprador y todos dichos DPI. El Proveedor acuerda proporcionar toda asistencia razonable, 
incluida la entrega de información técnica relativa al Desarrollo Personalizado del Comprador y la firma de todos 
los documentos de cesión y demás documentos (y hacer que sus agentes, contratistas, subcontratistas, 
empleados y demás personas proporcionen dicha asistencia e información y firmen dichos documentos) que el 
Comprador considere necesarios o convenientes para perfeccionar su interés de propiedad en dicho Desarrollo 
Personalizado del Comprador, incluidos los DPI. En la máxima medida permitida por la Ley aplicable, el 
Proveedor por la presente renuncia y acuerda renunciar (y garantiza que sus agentes, contratistas, 
subcontratistas y empleados renuncian y acuerdan renunciar) a cualesquiera y todos los derechos morales sobre 
o respecto del Desarrollo Personalizado del Comprador. 
Licencia sobre Propiedad Intelectual del Proveedor: Sin perjuicio del párrafo anterior, el Proveedor otorga por 
la presente al Comprador, a las Afiliadas del Comprador y a sus clientes una licencia irrestricta, irrevocable, 
perpetua, mundial, sublicenciable y libre de regalías sobre la propiedad intelectual del Proveedor para usar y 
explotar los Desarrollos Personalizados del Comprador y los Entregables, incluyendo usar, copiar, modificar, 
preparar obras derivadas, distribuir, exhibir públicamente, ejecutar públicamente, importar, fabricar, mandar 
fabricar, vender u ofrecer en venta (ya sea directamente o a través de canales de distribución). 
Software Embebido: En la medida en que cualesquiera Entregables y/o Desarrollo Personalizado del Comprador 
contengan Software Embebido (definido anteriormente) que no sea Propiedad del Comprador y cuya titularidad 
no se transfiera al Comprador, el Proveedor otorgará (o procurará que se otorgue) al Comprador, a las Afiliadas 
del Comprador, sus clientes y todos los demás usuarios un derecho no exclusivo, mundial, irrevocable, perpetuo 
y libre de regalías para usar, cargar, copiar, instalar, ejecutar, demostrar, comercializar, probar, revender, 
sublicenciar, preparar obras derivadas y distribuir dicho Software Embebido como parte integrante de dichos 
Entregables o para dar servicio a los Entregables (la “Licencia Requerida por el Comprador”). Si dicho Software 
Embebido o cualquier parte del mismo es propiedad de un tercero, el Proveedor obtendrá la Licencia Requerida 
por el Comprador de dicho tercero titular antes de la Entrega. 
14. Changes: Buyer reserves the right at any time, to request changes in the specifications, drawings, 
samples, or other description to which the Deliverables or services are to conform, the quantity and method 
of shipment and packaging, or in the time or place of Delivery. Supplier shall not, without the Buyer's prior 
written consent, (a) change the ingredients or components (including feedstock and raw materials) used to 
produce the Deliverables, Specifications, manufacturing process, approved plant or agreed delivery method, 
or (b) implement any changes which alter any of the Deliverables in such a way that is not acceptable to the 
Buyer's technical clearance process, even if the Deliverables are still within the Specifications. This PO will not 
be deemed or construed to be modified, amended, rescinded, canceled, or waived in whole or in part, except 
in writing by Buyer. 
 
14. Cambios: El Comprador se reserva el derecho, en cualquier momento, de solicitar cambios en las 
especificaciones, dibujos, muestras u otra descripción a la que deban ajustarse los Entregables o servicios, en 
la cantidad y método de envío y embalaje, o en el tiempo o lugar de Entrega. El Proveedor no podrá, sin el 
consentimiento previo y por escrito del Comprador: (a) cambiar los ingredientes o componentes (incluidas 
materias primas de alimentación y materias primas) utilizados para producir los Entregables, Especificaciones, 
proceso de fabricación, planta aprobada o método de entrega acordado; ni (b) implementar cambios que 
alteren cualquiera de los Entregables de una forma que no sea aceptable para el proceso de autorización 
técnica del Comprador, aun cuando los Entregables sigan estando dentro de las Especificaciones. Esta OC no 
se considerará ni interpretará como modificada, enmendada, rescindida, cancelada o renunciada en todo o en 
parte, salvo por escrito del Comprador. 
 
15. Confidential Information: “Confidential Information” means information on tangible media clearly 
designated by one party (“Provider”) to the other party (“Recipient”) as being confidential to it (whether or 
not it is marked "confidential") and any other information which ought reasonably be considered to be 
confidential . Orally disclosed information is also Confidential Information if Provider gives Recipient a marked 
writing containing a summary, the approximate date and time and the recipients of such disclosure within thirty 
(30) days of disclosure. No information can be Confidential Information if (i) it is publicly available through no 
fault of Recipient; (ii) Recipient gets it from a third party who had the right to provide it; (iii) Recipient 
independently develops it or knew it before receiving it hereunder; or (iv) Provider discloses it to a third party 
without restriction. Recipient will hold and protect Confidential Information with the same degree of care that 
it uses with its own information of like importance, but in no event less than a reasonable standard of care. The 
confidentiality obligation set forth in this PO shall be observed during the term of the PO and for a period of five 
(5) years following the date of disclosure of the information.  Upon the termination, cancellation or expiration 
of this PO all Confidential Information shall, except to the extent Confidential Information cannot be returned 
or destroyed (or deleted, in the case of information stored in computer hard drives) or to the extent the Recipient 
is advised by legal counsel that complying with such request would be prohibited by applicable law or legal 
process, upon written request, be returned to the Recipient, or at the respective Party’s discretion, destroyed 



by the Recipient. Supplier acknowledges and agrees that Buyer may use and disclose Confidential Information 
received from Supplier as necessary to support the sale, use, integration, operation, maintenance, or servicing 
of the Deliverables. This includes, without limitation, providing Buyer’s customers with information relating to 
the Deliverables, including performance characteristics, Specifications, compliance details, warranty terms, and 
other technical or commercial attributes relevant to the customer’s use or evaluation of the Deliverables. 
 
 
15. Información Confidencial: “Información Confidencial” significa información en medios tangibles 
claramente designada por una parte (“Divulgante”) a la otra parte (“Receptora”) como confidencial para aquélla 
(esté o no marcada como “confidencial”) y cualquier otra información que razonablemente deba considerarse 
confidencial. La información divulgada verbalmente también será Información Confidencial si el Divulgante 
entrega al Receptor un escrito marcado que contenga un resumen, la fecha y hora aproximadas y los 
destinatarios de dicha divulgación dentro de treinta (30) días de la divulgación. Ninguna información será 
Información Confidencial si: (i) está disponible públicamente sin culpa del Receptor; (ii) el Receptor la obtiene 
de un tercero que tenía derecho a proporcionarla; (iii) el Receptor la desarrolla independientemente o la conocía 
antes de recibirla conforme a la presente; o (iv) el Divulgante la revela a un tercero sin restricción. El Receptor 
mantendrá y protegerá la Información Confidencial con el mismo grado de cuidado que utilice respecto de su 
propia información de importancia similar, pero en ningún caso con menos de un estándar razonable de cuidado. 
La obligación de confidencialidad establecida en esta OC se observará durante la vigencia de la OC y por un 
periodo de cinco (5) años después de la fecha de divulgación de la información. Al término, cancelación o 
vencimiento de esta OC, toda la Información Confidencial deberá, salvo en la medida en que no pueda ser 
devuelta o destruida (o eliminada, en el caso de información almacenada en discos duros de computadora), o 
en la medida en que el Receptor sea informado por asesor legal de que cumplir tal solicitud estaría prohibido 
por la Ley aplicable o proceso legal, ser devuelta al Receptor previa solicitud escrita o, a discreción de la Parte 
respectiva, destruida por el Receptor. El Proveedor reconoce y acepta que el Comprador podrá usar y divulgar 
Información Confidencial recibida del Proveedor según sea necesario para apoyar la venta, uso, integración, 
operación, mantenimiento o servicio de los Entregables. Lo anterior incluye, sin limitación, proporcionar a los 
clientes del Comprador información relativa a los Entregables, incluidas características de desempeño, 
Especificaciones, detalles de cumplimiento, términos de garantía y otros atributos técnicos o comerciales 
relevantes para el uso o evaluación de los Entregables por el cliente. 
 
16. Compliance with Buyer Policies: Supplier acknowledges that it has read and understands the Buyer 
policies and requirements applicable to Buyer’s suppliers (the “Policies”) which are located at: 
https://www.jabil.com/about-us/supplier.html. Buyer may update, amend, modify and replace the Policies from 
time to time. Supplier agrees to keep abreast with the Policies and any changes to the Policies (as published on 
the abovementioned website). Supplier agrees to fully comply with the Policies (as updated and modified from 
time to time) for the duration of the PO and particularly with regard to provision of the Deliverables. 
 

16. Cumplimiento de Políticas del Comprador: El Proveedor reconoce que ha leído y entiende las políticas 
y requisitos del Comprador aplicables a los proveedores del Comprador (las “Políticas”), disponibles en: 
https://www.jabil.com/about-us/supplier.html. El Comprador podrá actualizar, enmendar, modificar y sustituir 
las Políticas de tiempo en tiempo. El Proveedor acuerda mantenerse al tanto de las Políticas y de cualesquiera 
cambios a las Políticas (según se publiquen en el sitio web antes mencionado). El Proveedor acuerda cumplir 
plenamente las Políticas (según se actualicen y modifiquen de tiempo en tiempo) durante la vigencia de la OC y, 
particularmente, respecto de la provisión de los Entregables.https://www.jabil.com/about-us/supplier.html. 
 
17. Independent Contractor: The relationship of Buyer and Supplier is that of independent contractors. 
Nothing in this PO shall be interpreted or construed as creating or establishing the relationship of employer and 
employee between Buyer and Supplier or Supplier’s personnel or subcontractors (collectively, “Supplier 
Personnel”) and this PO does not constitute a partnership or relationship of agency or representation between 
Buyer and the Supplier. Buyer has no right to control directly or indirectly the terms and conditions of the 
employment of Supplier Personnel. Without limitation to the foregoing, neither Buyer nor Supplier has any right, 
power, or authority to act or to create any obligation, express or implied, on behalf of the other. To the extent 
permissible by Law, and after securing appropriate written authorization from Supplier Personnel, Supplier shall, 
through the utilization of an authorized background checking agency perform background checks prior to (a) 
stationing any Supplier Personnel to perform services at any Buyer location, facility or work site (each a “Buyer 
Site”) (for purpose of clarity, “stationing” shall not include periodic attendance or visits to a Buyer Site); (b) 
granting Supplier Personnel access to Buyer networks; (c) assigning Supplier Personnel to duties that are directly 
related to the safe operation or security of a Buyer Site, which, if not performed properly, could cause a serious 
environmental, health or safety hazard; or (d) assigning Supplier Personnel to a Buyer Site that is designated in 
its entirety as “security sensitive,” even though the work responsibilities, if performed in another context, would 
not be security sensitive. Such background check conducted for Supplier Personnel shall meet Buyer’s minimum 
verification: criminal felony and misdemeanor (7 years State and Federal check); social security number trace; 
employment verification; education verification; global sanctions & enforcement check; five panel drug 
screening; or other local requirements as specified by Buyer. 

 
 
17. Contratista Independiente: La relación entre el Comprador y el Proveedor es la de contratistas 
independientes. Nada en esta OC se interpretará como la creación o establecimiento de una relación de patrón 
y empleado entre el Comprador y el Proveedor o el personal o subcontratistas del Proveedor (colectivamente, 
“Personal del Proveedor”), y esta OC no constituye una sociedad ni relación de agencia o representación entre 
el Comprador y el Proveedor. El Comprador no tiene derecho a controlar directa o indirectamente los términos 
y condiciones de empleo del Personal del Proveedor. Sin limitar lo anterior, ni el Comprador ni el Proveedor 
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tienen derecho, poder o autoridad para actuar o crear obligación alguna, expresa o implícita, en nombre de la 
otra Parte. En la medida permitida por la Ley y después de obtener la autorización escrita apropiada del Personal 
del Proveedor, el Proveedor deberá, mediante una agencia autorizada de verificación de antecedentes, realizar 
verificaciones de antecedentes antes de: (a) asignar cualquier Personal del Proveedor para prestar servicios en 
cualquier ubicación, instalación o sitio de trabajo del Comprador (cada uno, un “Sitio del Comprador”) (para 
claridad, “asignar” no incluirá asistencia o visitas periódicas a un Sitio del Comprador); (b) otorgar al Personal 
del Proveedor acceso a redes del Comprador; (c) asignar al Personal del Proveedor funciones directamente 
relacionadas con la operación segura o seguridad de un Sitio del Comprador que, si no se ejecutan 
correctamente, podrían causar un peligro ambiental, de salud o seguridad grave; o (d) asignar Personal del 
Proveedor a un Sitio del Comprador designado en su totalidad como “sensible en materia de seguridad”, aunque 
las responsabilidades laborales, si se desempeñaran en otro contexto, no fueran sensibles en materia de 
seguridad. Dicha verificación de antecedentes del Personal del Proveedor deberá cumplir la verificación mínima 
del Comprador: delitos graves y menores (verificación estatal y federal de 7 años); rastreo de número de 
seguridad social; verificación de empleo; verificación de educación; verificación global de sanciones y 
cumplimiento; prueba de drogas de cinco paneles; u otros requisitos locales especificados por el Comprador. 
 
18. Miscellaneous: Supplier may not subcontract, assign, or delegate in whole or in part, any of its obligations 
under this PO without Buyer's express written consent. Any attempted delegation or assignment will be void if 
it is not with Buyer’s written consent. Failure by Buyer to insist upon strict compliance to the terms and conditions 
of this PO is not a waiver of the term or condition. The waiver of any term or condition of this PO must be in 
writing. No such waiver will be construed as a waiver of any other term or condition nor as a waiver of any 
subsequent breach of the same term or condition. If any provisions herein will be held to be invalid or 
unenforceable for any reason such provisions will, to the extent of such invalidity or unenforceability, be 
reformed or, if necessary, severed to the minimum extent necessary to render the remainder of this PO to be 
valid or enforceable, but without in any way affecting the remainder of such provision or any other provision 
contained herein, all of which will continue in full force and effect. Termination of this PO for any reason 
whatsoever shall not affect the continued enforceability and binding nature of such clauses as are expressed to 
survive termination of this PO and/or the continued application of which is necessary so as to give effect to such 
clauses and/or the purpose of such clauses. In case there is a difference between the English and the Spanish 
version, the Spanish  version shall prevail. 
 
18. Misceláneos: El Proveedor no podrá subcontratar, ceder ni delegar, en todo o en parte, ninguna de sus 
obligaciones conforme a esta OC sin el consentimiento expreso y por escrito del Comprador. Cualquier intento 
de delegación o cesión será nulo si no cuenta con el consentimiento escrito del Comprador. La falta del 
Comprador de exigir el estricto cumplimiento de los términos y condiciones de esta OC no constituirá renuncia 
al término o condición. La renuncia a cualquier término o condición de esta OC deberá constar por escrito. 
Ninguna renuncia se interpretará como renuncia a cualquier otro término o condición ni como renuncia a 
cualquier incumplimiento posterior del mismo término o condición. Si cualquier disposición de la presente se 
considera inválida o inexigible por cualquier razón, dicha disposición, en la medida de tal invalidez o 
inexigibilidad, será reformada o, de ser necesario, separada en la mínima medida necesaria para que el resto 
de esta OC sea válido o exigible, sin afectar de ninguna manera el resto de dicha disposición ni cualquier otra 
disposición contenida en la presente, todas las cuales continuarán en pleno vigor y efecto. La terminación de 
esta OC por cualquier motivo no afectará la exigibilidad y naturaleza vinculante continuada de las cláusulas que 
expresamente sobrevivan a la terminación de esta OC y/o cuya aplicación continuada sea necesaria para dar 
efecto a dichas cláusulas y/o a su finalidad. En caso de existir una discrepancia entre la versión en inglés y la 
versión en español, prevalecerá la versión en Español 
 
19. Force Majeure: In no event shall either party be responsible or liable for any failure or delay in the 
performance of its obligations hereunder arising out of or caused by, directly or indirectly, forces beyond its 
control, including, without limitation, strikes, work stoppages, accidents, acts of war or terrorism, civil or military 
disturbances, nuclear or natural catastrophes or acts of God (“Force Majeure Event”), provided that, the affected 
party gives the other party written notice of such Force Majeure Event within two (2) days of its occurrence. If 
given by the Supplier, such notice shall state: (i) the estimated duration of such Force Majeure Event; (ii) the 
cause thereof; (iii) the affected Deliverable(s); (iv) the affected Purchase Order(s); (v) the level of available 
stock on-hand at Supplier’s site(s) available for supply; (vi) alternative option for immediate production out of 
the affected area, if possible; (vii) the level of available raw material for production of the Deliverable(s); (viii) 
the distribution strategy for existing stock; and (ix) the detailed contingency plan to execute the distribution 
strategy and to overcome the effects of the impediment. The above-described circumstances shall constitute 
Force Majeure Event only to the extent the effect thereof could not be foreseen when the Purchase Order was 
issued by Jabil and the party affected by the Force Majeure Event is able to prove that it could not reasonably 
have avoided or overcome the effects of the impediment. If any such Force Majeure Event is reasonably 
expected to delay Supplier’s performance hereunder by more than fourteen (14) days, Jabil may cancel this 
Purchase Order without liability. 
 
 
19. Fuerza Mayor: En ningún caso ninguna de las partes será responsable por cualquier incumplimiento o 
demora en el cumplimiento de sus obligaciones conforme a la presente que derive directa o indirectamente de 
fuerzas fuera de su control, incluyendo, sin limitación, huelgas, paros laborales, accidentes, actos de guerra o 
terrorismo, disturbios civiles o militares, catástrofes nucleares o naturales o actos de Dios (“Evento de Fuerza 
Mayor”), siempre que la parte afectada notifique por escrito a la otra parte dicho Evento de Fuerza Mayor dentro 
de dos (2) días de su ocurrencia. Si el aviso lo da el Proveedor, deberá indicar: (i) la duración estimada del 
Evento de Fuerza Mayor; (ii) su causa; (iii) los Entregables afectados; (iv) las Órdenes de Compra afectadas; 
(v) el nivel de inventario disponible en sitio(s) del Proveedor para suministro; (vi) opción alternativa de 
producción inmediata fuera del área afectada, si es posible; (vii) el nivel de materia prima disponible para 



producción de los Entregables; (viii) la estrategia de distribución del inventario existente; y (ix) el plan de 
contingencia detallado para ejecutar la estrategia de distribución y superar los efectos del impedimento. Las 
circunstancias descritas constituirán Evento de Fuerza Mayor únicamente en la medida en que su efecto no 
pudiera preverse cuando Jabil emitió la Orden de Compra y la parte afectada por el Evento de Fuerza Mayor 
pueda probar que no pudo razonablemente evitar o superar los efectos del impedimento. Si se espera 
razonablemente que dicho Evento de Fuerza Mayor retrase el cumplimiento del Proveedor conforme a la 
presente por más de catorce (14) días, Jabil podrá cancelar esta Orden de Compra sin responsabilidad. 
 
20. Dispute Resolution: Any dispute arising out of or relating to this PO shall be settled by binding arbitration 
under the applicable rules and procedures of the arbitration bodies listed as follows. This clause shall not 
preclude Parties from seeking provisional remedies from a court of appropriate jurisdiction.  
For any Purchasing entity incorporated in Mexico, the laws of Mexico shall apply, and any disputes shall be 
resolved through arbitration administered by the International Chamber of Commerce (ICC), seated in Mexico 
City, Mexico. 
. For any Buyer entity incorporated in China, the laws of the People’s Republic of China apply, and disputes will 
be settled before the China International Economic and Trade Arbitration Commission (“CIETAC”), with the 
mandatory site for arbitration in Shanghai. For any Buyer entity incorporated in Asia (outside of China), 
Singapore laws apply, and disputes will be settled before the Singapore International Arbitration Centre 
(“SIAC”), with the mandatory site for arbitration in Singapore. For any Buyer buying entity incorporated 
anywhere else in the world, the laws of Austria apply, excluding those portions relating to conflicts of laws, and 
all disputes arising out of or in connection with the PO shall be finally settled under the Rules of Arbitration of 
the International Chamber of Commerce by three (3) arbitrators appointed in accordance with the said Rules, 
with the mandatory site for arbitration in Vienna, Austria. The United National Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods shall not apply. To the extent that a court of competent jurisdiction or arbitral panel 
reasonably determines that a local law must apply (notwithstanding the express choices of law described in this 
Section 20.), the Parties agree and acknowledge that the application of such local law shall be limited in scope 
and narrowly tailored to apply in a limited context, and that thereafter all disputes shall be otherwise governed 
by this Section 20. as well as by the express arbitration provisions set forth herein. The language of arbitration 
shall in all cases be English, unless otherwise agreed by both Parties. The Parties hereby knowingly and 
voluntarily, and having had an opportunity to consult with counsel, waive all rights to trial by jury. 
 
 
20. Resolución de Controversias: Cualquier controversia que surja de o se relacione con esta OC será 
resuelta mediante arbitraje vinculante conforme a las reglas y procedimientos aplicables de los órganos 
arbitrales que se indican a continuación. Esta cláusula no impedirá que las Partes soliciten medidas provisionales 
ante un tribunal de jurisdicción competente. Para cualquier entidad Compradora constituida en México, aplicarán 
las leyes de México, y las controversias se resolverán mediante arbitraje administrado por la Cámara de 
Comercio Internacional (ICC), con sede en Ciudad de México, México. Para cualquier entidad Compradora 
constituida en China, aplicarán las leyes de la República Popular China, y las controversias se resolverán ante 
la China International Economic and Trade Arbitration Commission (“CIETAC”), siendo Shanghái el lugar 
obligatorio del arbitraje. Para cualquier entidad Compradora constituida en Asia (fuera de China), aplicarán las 
leyes de Singapur, y las controversias se resolverán ante el Singapore International Arbitration Centre (“SIAC”), 
siendo Singapur el lugar obligatorio del arbitraje. Para cualquier entidad Compradora constituida en cualquier 
otro lugar del mundo, aplicarán las leyes de Austria, excluyendo sus disposiciones relativas a conflictos de leyes, 
y todas las controversias que surjan de o en relación con la OC serán finalmente resueltas conforme al 
Reglamento de Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional por tres (3) árbitros nombrados conforme a 
dicho Reglamento, siendo Viena, Austria, el lugar obligatorio del arbitraje. No aplicará la Convención de las 
Naciones Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías. En la medida en que un 
tribunal competente o panel arbitral determine razonablemente que debe aplicarse una ley local (no obstante 
las elecciones expresas de ley descritas en esta Sección 20), las Partes acuerdan y reconocen que la aplicación 
de dicha ley local tendrá alcance limitado y estará estrechamente adaptada para aplicarse en un contexto 
limitado, y que posteriormente todas las controversias se regirán de otro modo por esta Sección 20, así como 
por las disposiciones expresas de arbitraje aquí establecidas. El idioma del arbitraje será en todos los casos el 
inglés, salvo acuerdo en contrario de ambas Partes. Las Partes por la presente renuncian, de manera consciente 
y voluntaria y habiendo tenido oportunidad de consultar con abogados, a todos los derechos a juicio por jurado. 
 
21. Notices: Any notice to Buyer will be directed to Buyers authorized representative. Any notice required 
pursuant to this PO will be in writing and will be deemed received as of the date of actual receipt of written 
notice. 
 
21. Avisos: Cualquier aviso al Comprador se dirigirá al representante autorizado del Comprador. Cualquier 
aviso requerido conforme a esta OC deberá constar por escrito y se considerará recibido en la fecha de recepción 
efectiva del aviso escrito. 
 
22. Publicity: Without the prior written consent of the other party, neither party will use the name, logo, or 
trademark of the other party nor refer to this PO in any publicity or advertising or disclose to any third party 
any of the terms of this PO; provided that, Buyer may provide information relating to Deliverable performance, 
specifications, and warranties to its customers. 
 
 
22. Publicidad: Sin el consentimiento previo y por escrito de la otra parte, ninguna parte usará el nombre, 
logotipo o marca de la otra parte, ni hará referencia a esta OC en cualquier publicidad o anuncio, ni divulgará 
a un tercero cualquiera de los términos de esta OC; siempre que el Comprador podrá proporcionar a sus clientes 
información relativa al desempeño, especificaciones y garantías de los Entregables. 



 
23. Insurance: Supplier will maintain all insurance necessary to satisfy its obligations hereunder, including 
without limitation, its obligations set forth in Section 12. Such insurance shall apply globally, and respond in all 
jurisdictions. At a minimum, Supplier will maintain Automobile Liability insurance, Commercial General Liability 
insurance, Employer’s Liability insurance, Cyber/Network Security/Privacy Liability insurance, Professional 
Liability (E&O) insurance, Product Recall Insurance, and Worker’s Compensation insurance or Equivalent 
Government Scheme as required by Law. Commercial General Liability Insurance needs to be provided on an 
occurrence basis, including but not limited to, premises-operations, bodily injury, property damage, 
products/completed operations, contractual liability, independent contractors, and personal and advertising 
injury. Insurance shall be endorsed to include Jabil as Additional Insured status for General Liability ongoing 
operations and Products/ Completed Operations as well as include Jabil as Additional Insured for Automobile 
Liability and if applicable, Umbrella Liability coverage. Coverage shall be primary and non-contributory with any 
other insurance and self-insurance maintained by Jabil. Limits may be satisfied through a combination of primary 
and umbrella/excess policies. To the extent permitted by applicable law Supplier shall waive on its own behalf 
and on behalf of its insurers any and all rights of recovery by subrogation or otherwise in favor of Jabil and shall 
ensure each insurance policy waives such rights by endorsement or policy provision. Supplier will notify Buyer 
in writing at least 30 days prior to cancellation of, or any material change in the insurance. Supplier will provide 
Buyer with a Certificate(s) of Insurance upon request. Minimum Insurance Limits (USD): (i) Automobile Liability 
(AL) - $2,000,000 per accident; (ii) Commercial General Liability (GL) - $5,000,000 per occurrence; (iii) 
Cyber/Network Security/Privacy Liability - $5,000,000 per occurrence; (iv) Employer’s Liability - $1,000,000 per 
occurrence; (v) Professional Liability (E&O) - $5,000,000 per occurrence; (vi) Product Recall - $5,000,000 per 
occurrence; and (vii) Worker’s Compensation – Statutory or Equivalent Government Scheme. 
 
23. Seguros: El Proveedor mantendrá todos los seguros necesarios para satisfacer sus obligaciones conforme a 
la presente, incluyendo, sin limitación, sus obligaciones establecidas en la Sección 12. Dichos seguros aplicarán 
globalmente y responderán en todas las jurisdicciones. Como mínimo, el Proveedor mantendrá seguro de 
Responsabilidad Civil Automotriz, Responsabilidad Civil General Comercial, Responsabilidad Patronal, 
Responsabilidad por Ciberseguridad/Seguridad de Redes/Privacidad, Responsabilidad Profesional (E&O), Seguro 
de Retiro de Producto y Seguro de Riesgos de Trabajo o Esquema Gubernamental Equivalente según lo requiera 
la Ley. El Seguro de Responsabilidad Civil General Comercial deberá contratarse sobre base de ocurrencia, 
incluyendo, sin limitación, operaciones en instalaciones, lesiones corporales, daños a la propiedad, 
productos/operaciones terminadas, responsabilidad contractual, contratistas independientes, y daños 
personales y publicitarios. La póliza deberá endosarse para incluir a Jabil como Asegurado Adicional respecto 
de operaciones en curso de Responsabilidad General y Productos/Operaciones Terminadas, así como incluir a 
Jabil como Asegurado Adicional para Responsabilidad Automotriz y, en su caso, cobertura de Responsabilidad 
Umbrella. La cobertura será primaria y no contributiva respecto de cualquier otro seguro y autoseguro 
mantenido por Jabil. Los límites podrán satisfacerse mediante una combinación de pólizas primarias y 
umbrella/exceso. En la medida permitida por la Ley aplicable, el Proveedor renunciará, en nombre propio y de 
sus aseguradoras, a todos los derechos de recobro por subrogación o de otra manera en favor de Jabil, y 
asegurará que cada póliza de seguro renuncie a dichos derechos mediante endoso o disposición de póliza. El 
Proveedor notificará por escrito al Comprador al menos 30 días antes de la cancelación o cualquier cambio 
sustancial en el seguro. El Proveedor proporcionará al Comprador certificado(s) de seguro previa solicitud. 
Límites Mínimos de Seguro (USD): (i) Responsabilidad Civil Automotriz (AL): $2,000,000 por accidente; (ii) 
Responsabilidad Civil General Comercial (GL): $5,000,000 por ocurrencia; (iii) Responsabilidad por 
Ciberseguridad/Seguridad de Redes/Privacidad: $5,000,000 por ocurrencia; (iv) Responsabilidad Patronal: 
$1,000,000 por ocurrencia; (v) Responsabilidad Profesional (E&O): $5,000,000 por ocurrencia; (vi) Retiro de 
Producto: $5,000,000 por ocurrencia; y (vii) Riesgos de Trabajo: estatutario o Esquema Gubernamental 
Equivalente. 
 
24. Canada POs: The Parties declare that they have requested, and do hereby confirm their request, that the 
present document and related documents be in English; les parties déclarent qu’elles ont exigé et par les présentes 
confirment leur demande que la présente entente, ainsi que les documents qui s’y rattachent, soient rédigés en 
anglais. 
 
24. OC de Canadá: Las Partes declaran que han solicitado, y por la presente confirman su solicitud, que el 
presente documento y los documentos relacionados estén redactados en inglés; las Partes declaran que han 
exigido y por la presente confirman su solicitud de que el presente acuerdo, así como los documentos 
relacionados, estén redactados en inglés. 
 
25. Artificial Intelligence. If Supplier uses or provides any system, Software, service, Deliverables, goods, products 
or process involving AI, Supplier represents and warrants that such use or provision: (i)  complies with all applicable 
Laws and regulations, including the EU AI Act, and Supplier shall bear sole and entire responsibility, as between the 
parties, for ensuring that its use of such AI is compliant with the requirements of applicable Laws and (ii) does not 
infringe the IPR of any third party. Supplier shall promptly provide all documentation, information, and support 
reasonably required to enable such AI to be used for its intended purpose(s), in compliance with the requirements of 
applicable Laws, including in particular the EU AI Act. In addition, Supplier shall ensure that any such AI is designed, 
developed, and deployed in a manner that provides transparency of operation, supports traceability of outputs, 
incorporates mechanisms for human oversight and control, achieves appropriate levels of accuracy and resilience 
against errors or manipulation, and includes safeguards to minimize risks to health, safety, fundamental rights, and 
data integrity. Supplier shall not enter any Jabil Data or any data or information of Jabil’s customers to any type of AI 
tools or use such data to train, retrain, or improve or otherwise develop any AI models or use AI to process or generate 
outputs from such data without Jabil’s prior express written consent. Upon request, Supplier shall promptly provide 
all relevant documentation and support reasonably necessary to enable Jabil to understand, audit, and explain the 
functioning and impact of such AI. Except where Jabil has provided explicit written authorization in advance, Supplier 
shall not, in the course of providing or developing any Deliverables: (i) use any AI for any purpose that is listed in 



Article 5, Article 6, or Annex III, of the EU AI Act; or (ii) train, fine-tune, use, permit to be used, or otherwise deploy, 
any AI in a manner that is likely to have “high impact capabilities” as that term is defined in the EU AI Act. Supplier 
shall promptly notify Jabil, providing a reasonable level of detail, if it becomes aware that any AI that Supplier uses 
or has used under this Agreement or in the course of providing or delivering any Deliverable is the subject of any 
complaint filed under Article 85 of the EU AI Act, or any request regarding the rights of individuals under Article 86 of 
the EU AI Act, or, in each case, any equivalent provision of any applicable Laws. 

 
25. Inteligencia Artificial. Si el Proveedor usa o proporciona cualquier sistema, Software, servicio, Entregables, 
bienes, productos o proceso que involucre IA, el Proveedor declara y garantiza que dicho uso o provisión: (i) cumple 
con todas las Leyes y reglamentos aplicables, incluida la Ley de IA de la UE, y el Proveedor asumirá la responsabilidad 
única y total, entre las partes, de asegurar que su uso de dicha IA cumpla los requisitos de las Leyes aplicables; y (ii) 
no infringe los DPI de ningún tercero. El Proveedor proporcionará de inmediato toda la documentación, información 
y soporte razonablemente requeridos para permitir que dicha IA sea usada para sus fines previstos, en cumplimiento 
de los requisitos de las Leyes aplicables, en particular la Ley de IA de la UE. Además, el Proveedor asegurará que 
dicha IA se diseñe, desarrolle y despliegue de manera que proporcione transparencia de operación, soporte 
trazabilidad de salidas, incorpore mecanismos de supervisión y control humano, alcance niveles adecuados de 
precisión y resiliencia frente a errores o manipulación, e incluya salvaguardas para minimizar riesgos a la salud, 
seguridad, derechos fundamentales e integridad de datos. El Proveedor no ingresará Datos de Jabil en ningún tipo 
de herramientas de IA, ni usará Datos de Jabil para entrenar, reentrenar, mejorar o desarrollar de otra manera 
modelos de IA, ni usará IA para tratar o generar salidas a partir de Datos de Jabil, sin el consentimiento previo, 
expreso y por escrito de Jabil. Previa solicitud, el Proveedor proporcionará de inmediato toda la documentación y 
soporte pertinentes razonablemente necesarios para permitir a Jabil entender, auditar y explicar el funcionamiento e 
impacto de dicha IA. Salvo que Jabil haya otorgado autorización expresa por escrito con antelación, el Proveedor no 
podrá, en el curso de proporcionar o desarrollar Entregables: (i) usar IA para cualquier fin listado en el Artículo 5, 
Artículo 6 o Anexo III de la Ley de IA de la UE; ni (ii) entrenar, ajustar, usar, permitir el uso o desplegar de cualquier 
otra forma IA de una manera que probablemente tenga “capacidades de alto impacto”, según se define dicho término 
en la Ley de IA de la UE. El Proveedor notificará de inmediato a Jabil, con un nivel razonable de detalle, si tiene 
conocimiento de que cualquier IA que el Proveedor use o haya usado conforme a este Contrato o en el curso de 
proporcionar o entregar cualquier Entregable es objeto de cualquier queja presentada conforme al Artículo 85 de la 
Ley de IA de la UE, o cualquier solicitud relativa a los derechos de las personas conforme al Artículo 86 de la Ley de 
IA de la UE, o, en cada caso, cualquier disposición equivalente de cualquier Ley aplicable. 
 
26. NO LIMITATION OF LIABILITY. ANY LIMITATION OR EXCLUSION OF LIABILITY CONTAINED OR 
REFERENCED IN ANY QUOTATION, ACKNOWLEDGMENT, INVOICE, STANDARD TERMS AND CONDITIONS, OR 
OTHER DOCUMENTATION OR COMMUNICATION ISSUED BY SUPPLIER IS HEREBY EXPRESSLY REJECTED AND 
SHALL HAVE NO FORCE OR EFFECT. SUPPLIER’S LIABILITY SHALL NOT BE LIMITED, EXCLUDED, OR CAPPED IN 
ANY WAY UNLESS EXPRESSLY AGREED IN A SEPARATE WRITTEN AGREEMENT EXECUTED BY AN AUTHORIZED 
REPRESENTATIVE OF BUYER AND SUPPLIER. SUPPLIER ACKNOWLEDGES AND AGREES THAT, UNLESS OTHERWISE 
EXPLICITLY AGREED IN WRITING, SUPPLIER SHALL REMAIN FULLY LIABLE FOR ALL LOSSES, DAMAGES, COSTS, 
AND EXPENSES INCURRED BY BUYER IN CONNECTION WITH THIS PURCHASE ORDER OR ANY BREACH THEREOF, 
REGARDLESS OF WHETHER SUCH LIABILITY WOULD OTHERWISE BE LIMITED UNDER APPLICABLE LAWS OR 
SUPPLIER’S STANDARD CONTRACTING PRACTICES. THIS INCLUDES, WITHOUT LIMITATION, LIABILITY ARISING 
FROM BREACH OF WARRANTY, INDEMNIFICATION OBLIGATIONS, PRODUCT LIABILITY, NON-COMPLIANCE WITH 
APPLICABLE LAWS, INTELLECTUAL PROPERTY INFRINGEMENT, BREACH OF CONFIDENTIALITY OR DATA 
PROTECTION OBLIGATIONS, DELAY, FAILURE TO DELIVER, OR DEFECTS IN THE DELIVERABLES. NO CLAIM OF 
HARDSHIP OR FORCE MAJEURE SHALL OPERATE TO LIMIT OR EXCLUDE SUPPLIER’S LIABILITY, EXCEPT AS MAY 
BE EXPRESSLY AGREED IN WRITING BY BUYER. NOTHING IN THIS PURCHASE ORDER SHALL BE CONSTRUED TO 
LIMIT OR EXCLUDE ANY LIABILITY OF SUPPLIER WHICH CANNOT BE LAWFULLY LIMITED OR EXCLUDED UNDER 
APPLICABLE LAW. THIS CLAUSE SHALL TAKE PRECEDENCE OVER ANY CONFLICTING TERM IN ANY SUPPLIER 
DOCUMENT OR ANY STANDARD FORM EXCHANGE BETWEEN THE PARTIES, AND SHALL SURVIVE EXPIRATION, 
TERMINATION, OR COMPLETION OF THE PURCHASE ORDER. 
 
 
26. SIN LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD. CUALQUIER LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN DE RESPONSABILIDAD 
CONTENIDA O REFERIDA EN CUALQUIER COTIZACIÓN, ACUSE, FACTURA, TÉRMINOS Y CONDICIONES ESTÁNDAR, 
U OTRA DOCUMENTACIÓN O COMUNICACIÓN EMITIDA POR EL PROVEEDOR, QUEDA EXPRESAMENTE RECHAZADA 
Y NO TENDRÁ FUERZA NI EFECTO ALGUNO. LA RESPONSABILIDAD DEL PROVEEDOR NO SERÁ LIMITADA, 
EXCLUIDA NI TOPADA DE NINGUNA MANERA, SALVO QUE SE ACUERDE EXPRESAMENTE EN UN ACUERDO ESCRITO 
SEPARADO FIRMADO POR UN REPRESENTANTE AUTORIZADO DEL COMPRADOR Y DEL PROVEEDOR. EL 
PROVEEDOR RECONOCE Y ACEPTA QUE, SALVO ACUERDO ESCRITO EXPRESO EN CONTRARIO, EL PROVEEDOR 
SEGUIRÁ SIENDO PLENAMENTE RESPONSABLE POR TODAS LAS PÉRDIDAS, DAÑOS, COSTOS Y GASTOS 
INCURRIDOS POR EL COMPRADOR EN RELACIÓN CON ESTA ORDEN DE COMPRA O CUALQUIER INCUMPLIMIENTO 
DE LA MISMA, INDEPENDIENTEMENTE DE QUE DICHA RESPONSABILIDAD DE OTRO MODO ESTUVIERA LIMITADA 
CONFORME A LAS LEYES APLICABLES O LAS PRÁCTICAS CONTRACTUALES ESTÁNDAR DEL PROVEEDOR. LO 
ANTERIOR INCLUYE, SIN LIMITACIÓN, RESPONSABILIDAD DERIVADA DE INCUMPLIMIENTO DE GARANTÍA, 
OBLIGACIONES DE INDEMNIZACIÓN, RESPONSABILIDAD POR PRODUCTO, INCUMPLIMIENTO DE LEYES 
APLICABLES, INFRACCIÓN DE PROPIEDAD INTELECTUAL, INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES DE 
CONFIDENCIALIDAD O PROTECCIÓN DE DATOS, RETRASO, FALTA DE ENTREGA O DEFECTOS EN LOS 
ENTREGABLES. NINGUNA RECLAMACIÓN DE EXCESIVA ONEROSIDAD O FUERZA MAYOR OPERARÁ PARA LIMITAR 
O EXCLUIR LA RESPONSABILIDAD DEL PROVEEDOR, SALVO QUE EL COMPRADOR LO ACUERDE EXPRESAMENTE 
POR ESCRITO. NADA EN ESTA ORDEN DE COMPRA SE INTERPRETARÁ COMO LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN DE 
CUALQUIER RESPONSABILIDAD DEL PROVEEDOR QUE NO PUEDA LIMITARSE O EXCLUIRSE LEGALMENTE 
CONFORME A LA LEY APLICABLE. ESTA CLÁUSULA PREVALECERÁ SOBRE CUALQUIER TÉRMINO CONFLICTIVO EN 
CUALQUIER DOCUMENTO DEL PROVEEDOR O CUALQUIER INTERCAMBIO EN FORMATO ESTÁNDAR ENTRE LAS 
PARTES, Y SOBREVIVIRÁ AL VENCIMIENTO, TERMINACIÓN O CUMPLIMIENTO DE LA ORDEN DE COMPRA. 



 
27 Hardship. Supplier shall perform its obligations under this Purchase Order notwithstanding any change in 
circumstances or increase in cost affecting the performance of its obligations. For the purposes of this clause, a 
“hardship event” means a material and enduring change in circumstances beyond Supplier’s reasonable control, which 
could not have been avoided or mitigated by the exercise of due diligence, and which fundamentally alters the 
equilibrium of the contract. No claim of hardship shall relieve Supplier of its obligations unless: (i) Supplier provides 
prior written notice within five (5) business days from the first occurrence of the alleged hardship event, (ii) such 
notice identifies in detail the facts, circumstances, and impact of the hardship, (iii) Supplier furnishes objective 
supporting documentation and a written request for specific relief, and (iv) the relief is expressly granted and agreed 
in writing by Jabil, in its sole discretion. The hardship notice must describe the specific obligations affected, the 
expected duration and consequences, the measures Supplier has taken or proposes to take to mitigate the impact, 
and any available alternative means of performance. Jabil may request additional information or reject the hardship 
claim in whole or in part. If Jabil accepts that a hardship event exists, Jabil may, at its sole discretion, determine the 
appropriate adjustments to the Purchase Order, including but not limited to alternative means of performance, revised 
timelines, partial relief, or termination. No increase in price, change to Delivery schedules, or suspension of 
performance shall be effective without Jabil’s prior written agreement. Nothing in this clause shall limit or affect Jabil’s 
rights and remedies under this Purchase Order or applicable Law, and any hardship relief granted shall not constitute 
a waiver of any other rights or remedies of Jabil. 
 
 
27. Excesiva Onerosidad. El Proveedor cumplirá sus obligaciones conforme a esta Orden de Compra no obstante 
cualquier cambio de circunstancias o incremento de costos que afecte el cumplimiento de sus obligaciones. Para 
efectos de esta cláusula, un “evento de excesiva onerosidad” significa un cambio sustancial y duradero en las 
circunstancias fuera del control razonable del Proveedor, que no pudo evitarse ni mitigarse mediante el ejercicio de 
la debida diligencia, y que altera fundamentalmente el equilibrio del contrato. Ninguna reclamación de excesiva 
onerosidad liberará al Proveedor de sus obligaciones salvo que: (i) el Proveedor proporcione aviso previo por escrito 
dentro de cinco (5) días hábiles desde la primera ocurrencia del presunto evento de excesiva onerosidad; (ii) dicho 
aviso identifique en detalle los hechos, circunstancias e impacto de la excesiva onerosidad; (iii) el Proveedor 
proporcione documentación objetiva de respaldo y una solicitud escrita de alivio específico; y (iv) el alivio sea otorgado 
y acordado expresamente por escrito por Jabil, a su sola discreción. El aviso de excesiva onerosidad deberá describir 
las obligaciones específicas afectadas, la duración y consecuencias esperadas, las medidas que el Proveedor ha 
tomado o propone tomar para mitigar el impacto, y cualquier medio alternativo de cumplimiento disponible. Jabil 
podrá solicitar información adicional o rechazar la reclamación de excesiva onerosidad en todo o en parte. Si Jabil 
acepta que existe un evento de excesiva onerosidad, Jabil podrá, a su sola discreción, determinar los ajustes 
apropiados a la Orden de Compra, incluyendo, sin limitación, medios alternativos de cumplimiento, plazos revisados, 
alivio parcial o terminación. Ningún incremento de precio, cambio a calendarios de Entrega o suspensión del 
cumplimiento será efectivo sin el acuerdo previo y por escrito de Jabil. Nada en esta cláusula limitará o afectará los 
derechos y recursos de Jabil conforme a esta Orden de Compra o la Ley aplicable, y cualquier alivio por excesiva 
onerosidad otorgado no constituirá renuncia a ningún otro derecho o recurso de Jabil. 
 
28. Supplier Offboarding Obligations. Upon expiration or termination of this Agreement or any related 
agreement, Supplier shall provide all reasonable cooperation and assistance to ensure a smooth and orderly transition 
of the Deliverables, Services, IT Systems, IPR, Datasets and any AI-related functionalities to Jabil. Such assistance 
shall include, without limitation, technical support, access to relevant documentation, migration of data, models, 
configurations, and any other materials necessary to maintain continuity of operations of Jabil. Supplier shall, at its 
own cost and at Jabil’s written request, either (i) return in a structured, commonly used, and machine-readable format, 
or (ii) permanently delete and certify deletion of, all: Jabil Data, Confidential Information, training data, prompts, logs, 
and any derivative datasets ("Datasets"), including all instances, copies, and backups held by Supplier or any third 
party, subcontractor, or sub-processor. Supplier shall ensure that no third party retains any Datasets following 
termination and shall procure written undertakings confirming full deletion or return. Any IPR developed, trained, fine-
tuned, or customized by Supplier for or on behalf of Jabil during the term of the Agreement, including but not limited 
to AI models, configurations, prompts, and related documentation, shall vest in Jabil upon termination. Supplier shall 
execute all documents and take all steps reasonably necessary to accomplish such transfer of rights. Supplier shall 
retain and provide to Jabil, upon request, all relevant logs, audit trails, technical documentation, and records necessary 
for Jabil to demonstrate compliance with applicable Laws, including but not limited to Data Protection Legislation, 
Cybersecurity Legislation, and the EU AI Act. Such records shall be retained for a minimum period of [3] years or as 
otherwise required by applicable Law. Within [30] days of termination, Supplier shall provide Jabil with a written 
certification, signed by an authorized officer, confirming (i) the return or destruction of all Datasets, (ii) the cease of 
all further processing or training activities involving such data, and (iii) compliance with the obligations set out in this 
Section. The obligations in this Section shall survive termination or expiration of the Agreement and remain in effect 
for so long as necessary to ensure full compliance with applicable Laws, or any other relevant Section of this 
Agreement. Any breach of this Section shall constitute a material breach entitling Jabil to seek indemnification and all 
other remedies available under Law or equity. 
 
 
28. Obligaciones de Desvinculación del Proveedor. Al vencimiento o terminación de este Contrato o de 
cualquier acuerdo relacionado, el Proveedor proporcionará toda cooperación y asistencia razonables para asegurar 
una transición fluida y ordenada de los Entregables, Servicios, Sistemas de TI, DPI, Conjuntos de Datos y cualesquiera 
funcionalidades relacionadas con IA a Jabil. Dicha asistencia incluirá, sin limitación, soporte técnico, acceso a 
documentación pertinente, migración de datos, modelos, configuraciones y cualesquiera otros materiales necesarios 
para mantener la continuidad de las operaciones de Jabil. El Proveedor, a su propio costo y previa solicitud escrita de 
Jabil, deberá ya sea: (i) devolver en un formato estructurado, de uso común y legible por máquina; o (ii) eliminar 
permanentemente y certificar la eliminación de, todos los Datos de Jabil, Información Confidencial, datos de 
entrenamiento, indicaciones, registros y cualesquiera conjuntos de datos derivados (“Conjuntos de Datos”), incluidas 
todas las instancias, copias y respaldos en poder del Proveedor o de cualquier tercero, subcontratista o subencargado. 



El Proveedor asegurará que ningún tercero conserve Conjuntos de Datos después de la terminación y procurará 
compromisos escritos que confirmen la eliminación o devolución total. Cualquier DPI desarrollado, entrenado, ajustado 
o personalizado por el Proveedor para o en nombre de Jabil durante la vigencia del Contrato, incluidos, sin limitación, 
modelos de IA, configuraciones, indicaciones y documentación relacionada, corresponderá a Jabil al momento de la 
terminación. El Proveedor firmará todos los documentos y tomará todas las medidas razonablemente necesarias para 
efectuar dicha transferencia de derechos. El Proveedor conservará y proporcionará a Jabil, previa solicitud, todos los 
registros, pistas de auditoría, documentación técnica y expedientes pertinentes necesarios para que Jabil demuestre 
cumplimiento con las Leyes aplicables, incluyendo, sin limitación, Legislación de Protección de Datos, Legislación de 
Ciberseguridad y la Ley de IA de la UE. Dichos registros se conservarán por un periodo mínimo de [3] años o por el 
periodo que de otro modo exija la Ley aplicable. Dentro de [30] días de la terminación, el Proveedor proporcionará a 
Jabil una certificación escrita, firmada por un funcionario autorizado, que confirme: (i) la devolución o destrucción de 
todos los Conjuntos de Datos; (ii) el cese de todo tratamiento o actividad de entrenamiento ulterior que involucre 
dichos datos; y (iii) el cumplimiento de las obligaciones establecidas en esta Sección. Las obligaciones de esta Sección 
sobrevivirán a la terminación o vencimiento del Contrato y permanecerán vigentes por el tiempo necesario para 
asegurar el pleno cumplimiento de las Leyes aplicables o de cualquier otra Sección pertinente de este Contrato. 
Cualquier incumplimiento de esta Sección constituirá un incumplimiento sustancial que dará derecho a Jabil a solicitar 
indemnización y todos los demás recursos disponibles conforme a derecho o equidad. 

 
 
 

 APPENDIX A – CAPITAL / MANUFACTURING EQUIPMENT 

 

APÉNDICE A – EQUIPO DE CAPITAL / FABRICACIÓN 

 
 
The terms of this Appendix A shall apply for the purchase of capital / manufacturing equipment (“Equipment”) 
and services related to the production, calibration and/or installation thereof (“services”). Where there is a 
conflict or silence on the Buyer’s PO terms and conditions, this Appendix A shall govern. For any purchase of 
components, materials, production parts, tooling, or other goods or services, Buyer’s PO terms and conditions 
will apply instead of these terms. 
 
Los términos de este Apéndice A aplicarán a la compra de equipo de capital / fabricación (“Equipo”) y servicios 
relacionados con la producción, calibración y/o instalación del mismo (“servicios”). En caso de conflicto o silencio 
en los términos y condiciones de la OC del Comprador, este Apéndice A regirá. Para cualquier compra de 
componentes, materiales, partes de producción, herramentales u otros bienes o servicios, los términos y 
condiciones de la OC del Comprador aplicarán en lugar de estos términos. 
 
1. Specifications: Buyer's general equipment / software specifications and source inspection and acceptance 
criteria (“Equipment Specification”) are incorporated into this PO by reference and will be used exclusively to 
determine performance and acceptability of the Equipment. The applicable Equipment Specification document 
control number and revision level will be indicated on the face of the PO. Final payment is contingent upon 
compliance with the Equipment Specification and successfully completing the acceptance criteria after 
installation at Buyer’s facility. 
 
1. Especificaciones: Las especificaciones generales de equipo / software del Comprador y los criterios de 
inspección de origen y aceptación (“Especificación de Equipo”) se incorporan a esta OC por referencia y se 
usarán exclusivamente para determinar el desempeño y aceptabilidad del Equipo. El número de control 
documental y nivel de revisión del documento de Especificación de Equipo aplicable se indicarán en la carátula 
de la OC. El pago final estará condicionado al cumplimiento de la Especificación de Equipo y a la conclusión 
satisfactoria de los criterios de aceptación después de la instalación en la instalación del Comprador. 
 
2. Pre-Installation: Supplier will provide Buyer with Supplier’s then-current installation requirements, 
including the location space and storage needs. Supplier shall review the Pre-Installation Conditions (defined 
below) with Buyer to confirm that Buyer understands such requirements. Buyer is responsible for the following: 
ensure the site's compatibility with Supplier’s shipment crates; provide environmentally adequate storage space 
for Equipment upon arrival at Buyer’s facility and prior to installation; provide access to the facility to Supplier’s 
employees for pre-installation surveys, unpacking, and installation of each system; make available Buyer 
personnel in sufficient numbers and of adequate capabilities on site to assist Supplier during pre-installation, 
unpacking, and installation; use Supplier-approved equipment, rigging, or other services to transport the 
Equipment, either assembled or in parts, to the place of installation; establish and maintain additional site 
conditions as indicated pursuant to Supplier’s then current installation requirements; and provide any other 
support or assistance as reasonably requested by Supplier (the “Pre-Installation Conditions”). If, as a result of 
Buyer’s failure to comply with the Pre-Installation Conditions, Supplier is unable to complete an installation of 
equipment as scheduled, Buyer and Supplier will work together in good faith to devise a plan to complete the 
installation. 
 
2. Preinstalación: El Proveedor proporcionará al Comprador los requisitos de instalación vigentes del 
Proveedor, incluida la ubicación, espacio y necesidades de almacenamiento. El Proveedor revisará las 
Condiciones de Preinstalación (definidas más adelante) con el Comprador para confirmar que el Comprador 
entiende dichos requisitos. El Comprador es responsable de lo siguiente: asegurar la compatibilidad del sitio con 
las cajas de envío del Proveedor; proporcionar espacio de almacenamiento ambientalmente adecuado para el 



Equipo a su llegada a la instalación del Comprador y antes de la instalación; proporcionar acceso a la instalación 
a los empleados del Proveedor para estudios de preinstalación, desempaque e instalación de cada sistema; 
poner a disposición personal del Comprador en número suficiente y con capacidades adecuadas en sitio para 
asistir al Proveedor durante la preinstalación, desempaque e instalación; utilizar equipo, aparejos u otros 
servicios aprobados por el Proveedor para transportar el Equipo, armado o en partes, al lugar de instalación; 
establecer y mantener las condiciones adicionales del sitio indicadas conforme a los requisitos de instalación 
vigentes del Proveedor; y proporcionar cualquier otro apoyo o asistencia razonablemente solicitada por el 
Proveedor (las “Condiciones de Preinstalación”). Si, como resultado del incumplimiento del Comprador de las 
Condiciones de Preinstalación, el Proveedor no puede completar una instalación de equipo según lo programado, 
el Comprador y el Proveedor trabajarán conjuntamente de buena fe para diseñar un plan que complete la 
instalación. 
 
3. Installation: The Equipment shall be installed by Supplier in a good and workmanlike manner, provided 
that all the Pre-Installation Conditions stated in the Section 2. above have been met by Buyer. In the event 
installation cannot be completed within ninety (90) days of the delivery of the Equipment due to delays caused 
solely by Buyer, including Buyer’s failure to comply with the Pre- Installation Conditions, Supplier may invoice 
for any portion of the purchase price for the Equipment not previously paid by Buyer without Buyer waiving the 
Acceptance Criteria set out below. 
 
3. Instalación: El Equipo será instalado por el Proveedor de manera adecuada y profesional, siempre que el 
Comprador haya cumplido todas las Condiciones de Preinstalación señaladas en la Sección 2 anterior. En caso 
de que la instalación no pueda completarse dentro de noventa (90) días de la entrega del Equipo debido a 
retrasos causados exclusivamente por el Comprador, incluida la falta de cumplimiento por el Comprador de las 
Condiciones de Preinstalación, el Proveedor podrá facturar cualquier porción del precio de compra del Equipo 
que no haya sido previamente pagada por el Comprador, sin que ello implique que el Comprador renuncie a los 
Criterios de Aceptación establecidos a continuación. 
 
4. Acceptance Criteria: After on-site installation at Buyer’s premises, the Equipment will be subjected to on-
site acceptance testing which Supplier and Buyer will mutually agree upon (the “Site Acceptance Test” or, 
alternatively, “SAT”). Supplier will be invited to attend the SAT, at Supplier’s expense. At such time as the 
Equipment meets the SAT, the installation shall be deemed to be completed (the “Final Acceptance Date"). 
Notwithstanding anything to the contrary in these terms and conditions, the Final Acceptance Date shall be the 
earlier of: (a) such time as the system passes the SAT, or (b) ninety (90) days from shipment if acceptance or 
use has been delayed through no fault of Supplier. Any unpaid balance of the purchase price shall thereupon 
become due and payable within ninety (90) days after the Final Acceptance Date, and the warranty period shall 
start from the Final Acceptance Date. Minor deviations from Equipment Specifications or the Buyer’s acceptance 
criteria, which do not affect Buyer’s ability to effectively use the Equipment will not be grounds for delayed 
acceptance but shall be remedied under the terms of the applicable warranty. 
 
4. Criterios de Aceptación: Después de la instalación en sitio en las instalaciones del Comprador, el Equipo 
estará sujeto a pruebas de aceptación en sitio que el Proveedor y el Comprador acordarán mutuamente (la 
“Prueba de Aceptación en Sitio” o, alternativamente, “SAT”). El Proveedor será invitado a asistir a la SAT, a su 
propio costo. En el momento en que el Equipo cumpla la SAT, la instalación se considerará completada (la 
“Fecha de Aceptación Final”). No obstante cualquier disposición en contrario en estos términos y condiciones, 
la Fecha de Aceptación Final será la que ocurra primero entre: (a) el momento en que el sistema apruebe la 
SAT; o (b) noventa (90) días desde el envío si la aceptación o uso se ha retrasado sin culpa del Proveedor. 
Cualquier saldo no pagado del precio de compra será entonces vencido y pagadero dentro de noventa (90) días 
después de la Fecha de Aceptación Final, y el periodo de garantía comenzará en la Fecha de Aceptación Final. 
Desviaciones menores de las Especificaciones de Equipo o de los criterios de aceptación del Comprador que no 
afecten la capacidad del Comprador de usar efectivamente el Equipo no serán base para retrasar la aceptación, 
pero deberán corregirse conforme a los términos de la garantía aplicable. 
 
5. Payments: Buyer will not be obligated to make any payment to Supplier if any one or more of the following 
conditions exist: (a) Supplier is in material default of any of its obligations under the PO, (b) any part of such 
payment is attributable to work which is defective or not performed in accordance with this PO; provided 
however, such payment will be made as to the part attributable to work performed in accordance with this PO 
and which is not defective, (c) Supplier has failed to make payments promptly to Supplier’s subcontractors or for 
goods or services related to the Equipment for which Buyer has made payment to Supplier, (d) if Buyer 
reasonably determines that the portion of the amount remaining unpaid under this PO will not be sufficient to 
complete the work in accordance with this PO, no additional payments will be due Supplier unless and until 
Supplier, at its sole cost, performs a sufficient portion of the work so that such portion of the amount remaining 
unpaid is determined by Buyer to be sufficient to complete the work, or (e) Supplier has failed to complete the 
work within the time period stated in this PO. In addition, Buyer may set off from payments otherwise due under 
this PO claims arising under other contracts or purchase orders with Supplier. Upon receipt of payment from 
Buyer, Supplier shall promptly pay each subcontractor the amount to which said subcontractor is entitled, 
reflecting the percentage actually retained, if any, from payments to Supplier on account of subcontractor's 
work. Supplier shall, by agreement, require each subcontractor to make payments to his sub-contractors in 
similar manner. Buyer has no obligation to pay or to see to the payment of any moneys to any subcontractor 
except as otherwise may be required by law. 
 
5. Pagos: El Comprador no estará obligado a realizar pago alguno al Proveedor si existe una o más de las 
siguientes condiciones: (a) el Proveedor se encuentra en incumplimiento sustancial de cualquiera de sus 
obligaciones conforme a la OC; (b) cualquier parte de dicho pago es atribuible a trabajo defectuoso o no 



ejecutado conforme a esta OC; siempre que dicho pago se realizará respecto de la parte atribuible a trabajo 
ejecutado conforme a esta OC y que no sea defectuoso; (c) el Proveedor no ha pagado oportunamente a sus 
subcontratistas o por bienes o servicios relacionados con el Equipo por los cuales el Comprador haya pagado al 
Proveedor; (d) si el Comprador determina razonablemente que la porción del monto no pagado restante 
conforme a esta OC no será suficiente para completar el trabajo conforme a esta OC, no se adeudarán pagos 
adicionales al Proveedor salvo y hasta que el Proveedor, a su exclusivo costo, ejecute una porción suficiente del 
trabajo de modo que el Comprador determine que dicha porción del monto no pagado restante es suficiente 
para completar el trabajo; o (e) el Proveedor no ha completado el trabajo dentro del periodo indicado en esta 
OC. Además, el Comprador podrá compensar contra pagos de otro modo adeudados conforme a esta OC 
reclamaciones que surjan bajo otros contratos u órdenes de compra con el Proveedor. Al recibir el pago del 
Comprador, el Proveedor pagará oportunamente a cada subcontratista el monto al que dicho subcontratista 
tenga derecho, reflejando el porcentaje efectivamente retenido, en su caso, de los pagos al Proveedor por 
cuenta del trabajo del subcontratista. El Proveedor exigirá por contrato que cada subcontratista realice pagos a 
sus propios subcontratistas de manera similar. El Comprador no tiene obligación de pagar ni de supervisar el 
pago de dinero alguno a subcontratistas, salvo que de otro modo lo exija la ley. 
 
6. Equipment Warranty: In addition to the warranty stated on Buyer’s PO terms and conditions, Supplier 
warrants that all Equipment supplied hereunder, and all Software, parts and components thereof will be of good 
quality and free from defects in material and workmanship for a period of three (3) years from the Final 
Acceptance Date or Supplier’s published warranty, whichever is longer. Such warranties shall survive any 
inspection, delivery, acceptance or payment by Buyer of such Equipment and services and shall survive the 
expiration or termination of the PO. Such warranties, together with all other express and implied warranties of 
Supplier, shall run in favor of Buyer, its successors, and assigns. Buyer may charge Supplier all expenses of 
inspecting, unpackaging, examining, repacking, storing, and re-shipping any defective or nonconforming 
Equipment. Prior testing periods of Equipment shall not start the running of the warranty period. Supplier agrees 
to repair Equipment or to replace any necessary parts at Buyer’s site at no charge during the warranty period. 
When repairs are required the warranty period shall be interrupted for the repair period. The warranty period 
will resume when the Equipment is again in complete and full-time operation according to the Acceptance 
Criteria. In the event Supplier fails to respond to any of its obligations under this warranty within a reasonable 
period of time or to complete any warranty work within a timely manner as deemed by Buyer given the facts 
and circumstances, Buyer shall have the right to perform the necessary corrective action or repairs necessary 
by itself or by retaining a third party. In such cases, Supplier will be charged any and all direct costs incurred by 
Buyer to perform the work covered under this warranty. Notwithstanding the foregoing, where the failure or any 
delay to correct such failure may result or threatens to create significant liability or damages or unreasonable 
costs to Buyer if not immediately repaired, Buyer shall have the right, without notice to Supplier, to immediately 
perform the necessary repairs or corrective action by itself or through a third party, and Supplier agrees to 
reimburse Buyer for any and all direct costs incurred by Buyer relating to the performance of such work. 
 
6. Garantía del Equipo: Además de la garantía establecida en los términos y condiciones de la OC del 
Comprador, el Proveedor garantiza que todo Equipo suministrado conforme a la presente, y todo Software, 
partes y componentes del mismo, serán de buena calidad y estarán libres de defectos de material y mano de 
obra por un periodo de tres (3) años a partir de la Fecha de Aceptación Final o por la garantía publicada del 
Proveedor, lo que sea mayor. Dichas garantías sobrevivirán a cualquier inspección, entrega, aceptación o pago 
por el Comprador de dicho Equipo y servicios, así como al vencimiento o terminación de la OC. Dichas garantías, 
junto con todas las demás garantías expresas e implícitas del Proveedor, beneficiarán al Comprador, sus 
sucesores y cesionarios. El Comprador podrá cargar al Proveedor todos los gastos de inspeccionar, desempacar, 
examinar, reempacar, almacenar y reenviar cualquier Equipo defectuoso o no conforme. Los periodos previos 
de prueba del Equipo no iniciarán el cómputo del periodo de garantía. El Proveedor acuerda reparar el Equipo 
o reemplazar cualquier parte necesaria en el sitio del Comprador sin cargo durante el periodo de garantía. 
Cuando se requieran reparaciones, el periodo de garantía se interrumpirá durante el periodo de reparación. El 
periodo de garantía se reanudará cuando el Equipo esté nuevamente en operación completa y de tiempo 
completo conforme a los Criterios de Aceptación. En caso de que el Proveedor no responda a cualquiera de sus 
obligaciones bajo esta garantía dentro de un periodo razonable, o no complete cualquier trabajo de garantía 
oportunamente según lo determine el Comprador dadas las circunstancias, el Comprador tendrá derecho a 
realizar por sí mismo la acción correctiva o reparaciones necesarias o contratar a un tercero para ello. En tales 
casos, se cargarán al Proveedor todos los costos directos incurridos por el Comprador para realizar el trabajo 
cubierto por esta garantía. No obstante lo anterior, cuando la falla o cualquier retraso en corregirla pueda 
resultar o amenace con crear responsabilidad o daños significativos o costos irrazonables para el Comprador si 
no se repara de inmediato, el Comprador tendrá derecho, sin aviso al Proveedor, a realizar inmediatamente las 
reparaciones o acciones correctivas necesarias por sí mismo o mediante un tercero, y el Proveedor acuerda 
reembolsar al Comprador todos los costos directos incurridos por el Comprador relacionados con la ejecución 
de dicho trabajo. 
 
7. Access and Use of Premises and Property: If Supplier performs any work on Buyer’s or Buyer’s 
customer’s premises or utilizes the property of Buyer or Buyer’s customer, whether on or off Buyer’s or Buyer’s 
customer’s premises: (a) Supplier will examine the premises to determine whether they are safe for the 
requested services and will advise Buyer promptly of any situation it deems to be unsafe; (b) Supplier’s 
employees, contractors, and agents will comply with all regulations that apply to the premises and may be 
removed from Buyer’s premises at Buyer’s discretion; (c) Buyer’s employees, contractors, and agents will not 
possess, use, sell, transfer or be under the influence of alcohol or unauthorized, illegal, or controlled drugs or 
substances on the premises; and (d) to the fullest extent permitted by law, Supplier will indemnify and hold 
Buyer and Buyer’s customer, and their respective agents, successors and assigns, harmless from and against 
any liability, claims, demands or expenses (including reasonable attorneys’ and other professional fees, 



settlements and judgments) for damages to the property of or personal injuries to Buyer, its customer, their 
respective agents, or any other person or entity to the extent arising from or in connection with Supplier’s work 
on the premises or Supplier’s use of Buyer’s or Buyer’s customer’s property, except to the extent caused by 
Buyer’s sole negligence. Supplier shall keep those portions of Buyer’s premises where Supplier is performing 
work or services clean of debris, and upon completion of the work shall leave the premises clean and ready for 
use. If Supplier fails to clean up to Buyer’s satisfaction, Buyer may do so, and the cost will be charged to Supplier 
or deducted from the price of the PO. Supplier will coordinate all work and services to be performed at Buyer’s 
premises with the Buyer in advance to ensure that suitable power, materials handling equipment and other items 
are available. 
 
7. Acceso y Uso de Instalaciones y Propiedad: Si el Proveedor realiza cualquier trabajo en las instalaciones 
del Comprador o de un cliente del Comprador, o utiliza propiedad del Comprador o de un cliente del Comprador, 
ya sea dentro o fuera de dichas instalaciones: (a) el Proveedor examinará las instalaciones para determinar si 
son seguras para los servicios solicitados y avisará oportunamente al Comprador cualquier situación que 
considere insegura; (b) los empleados, contratistas y agentes del Proveedor cumplirán todas las regulaciones 
aplicables a las instalaciones y podrán ser retirados de las instalaciones del Comprador a discreción de éste; (c) 
los empleados, contratistas y agentes del Comprador no poseerán, usarán, venderán, transferirán ni estarán 
bajo la influencia de alcohol o drogas o sustancias no autorizadas, ilegales o controladas en las instalaciones; y 
(d) en la máxima medida permitida por la ley, el Proveedor indemnizará y sacará en paz y a salvo al Comprador 
y al cliente del Comprador, y a sus respectivos agentes, sucesores y cesionarios, frente a cualquier 
responsabilidad, reclamación, demanda o gasto (incluidos honorarios razonables de abogados y otros 
profesionales, transacciones y sentencias) por daños a la propiedad o lesiones personales del Comprador, su 
cliente, sus respectivos agentes o cualquier otra persona o entidad, en la medida en que surjan de o se 
relacionen con el trabajo del Proveedor en las instalaciones o el uso por el Proveedor de la propiedad del 
Comprador o del cliente del Comprador, salvo en la medida causada por la negligencia exclusiva del Comprador. 
El Proveedor mantendrá limpias de escombros las porciones de las instalaciones del Comprador donde realice 
trabajos o servicios, y al completar el trabajo dejará las instalaciones limpias y listas para su uso. Si el Proveedor 
no limpia a satisfacción del Comprador, el Comprador podrá hacerlo, y el costo será cargado al Proveedor o 
deducido del precio de la OC. El Proveedor coordinará previamente con el Comprador todos los trabajos y 
servicios a realizar en las instalaciones del Comprador para asegurar que estén disponibles energía adecuada, 
equipo de manejo de materiales y otros elementos. 
 
 
8. Documents and Data: Supplier will provide Buyer at no additional cost to Buyer, with (i) a complete listing 
of recommended spare parts for the Equipment, (ii) operation, maintenance, and training manuals, and (iii) 
copies of the technical and mechanical specifications relating to the Equipment, including layouts, drawings, 
diagrams, software, and models of the Equipment. In addition, no more than thirty (30) days after receipt of 
Buyer's PO, Supplier will provide Buyer with any site/facility specifications relating to the requirements necessary 
for the proper set up of the Equipment, including necessary floor loads to hold the Equipment, height, depth 
and width requirements, electrical, power, water, and heating requirements, and all other requirements 
necessary to properly and safely install, set up, maintain and operate the Equipment. Any and all Documentation 
provided to Buyer shall be written in English. Supplier further agrees, at its own cost and expense, to ensure that 
any Documentation provided to Buyer accurately reflects the description, design, specifications, etc. of the 
Equipment as of the Final Acceptance Date. 
 
8. Documentos y Datos: El Proveedor proporcionará al Comprador, sin costo adicional, (i) una lista completa 
de refacciones recomendadas para el Equipo, (ii) manuales de operación, mantenimiento y capacitación, y (iii) 
copias de las especificaciones técnicas y mecánicas relativas al Equipo, incluidos layouts, dibujos, diagramas, 
software y modelos del Equipo. Además, a más tardar treinta (30) días después de recibir la OC del Comprador, 
el Proveedor proporcionará al Comprador cualquier especificación de sitio/instalación relativa a los requisitos 
necesarios para la correcta instalación del Equipo, incluyendo cargas de piso necesarias para soportar el Equipo, 
requisitos de altura, profundidad y ancho, requisitos eléctricos, de energía, agua y calefacción, y todos los demás 
requisitos necesarios para instalar, configurar, mantener y operar el Equipo de manera adecuada y segura. Toda 
Documentación proporcionada al Comprador deberá estar escrita en inglés. El Proveedor además acuerda, a su 
propio costo y gasto, asegurar que cualquier Documentación proporcionada al Comprador refleje con precisión 
la descripción, diseño, especificaciones, etc. del Equipo a la Fecha de Aceptación Final. 
 
9. Discontinued Product; Spare Parts: Supplier shall make available to Buyer, for purchase at the prices 
set forth in the PO, repair and replacement parts and service tools for each component of the Equipment, for 
a period of fifteen (15) years after acceptance of the Equipment by Buyer or such longer period as is set forth 
in the PO. 
 
9. Producto Descontinuado; Refacciones: El Proveedor pondrá a disposición del Comprador, para compra 
a los precios establecidos en la OC, partes de reparación y reemplazo y herramientas de servicio para cada 
componente del Equipo, por un periodo de quince (15) años después de la aceptación del Equipo por el 
Comprador o por el periodo más largo establecido en la OC. 
 
10. Additional Consequences of Termination: Upon termination or cancellation of this PO, Supplier will: 
(a) promptly terminate all work under the PO; (b) transfer title and deliver to Buyer the finished Equipment free 
and clear of liens, claims and encumbrances; (c) verify and settle any claims by subcontractors for actual costs 
incurred directly as a result of the termination and ensure the recovery of materials in subcontractors’ possession; 
(d) take actions reasonably necessary to protect property in Supplier’s possession in which Buyer has an interest 
until disposal instruction from Buyer has been received; and (e) upon Buyer’s request, cooperate with Buyer in 



transferring the production of Equipment to a different supplier. Notwithstanding any other provision, Buyer will 
have no obligation for and will not be required to pay Supplier, directly or on account of claims by Supplier’s 
subcontractors, for loss of anticipated profit, unabsorbed overhead, interest on claims, product development 
and engineering costs, tooling, facilities and equipment rearrangement costs or rental, unamortized capital or 
depreciation costs, finished goods, work-in-process or raw materials that Supplier fabricates or procures, or 
general administrative burden charges from termination of the PO, except as otherwise expressly agreed in a 
separate PO issued by Buyer. Supplier will furnish to Buyer, within one (1) month after the date of termination, 
its termination claim, which will consist exclusively of the items of Buyer’s obligation to Supplier that are expressly 
permitted by this Section 10. Buyer may audit Supplier’s records before or after payment to verify amounts 
requested in Supplier’s termination claim. Buyer will have no obligation for payment to Supplier under this 
Section 10. if Buyer terminates the PO or portion thereof because of a default or breach by Supplier. 
 
10. Consecuencias Adicionales de la Terminación: Al término o cancelación de esta OC, el Proveedor 
deberá: (a) terminar prontamente todo trabajo bajo la OC; (b) transferir la titularidad y entregar al Comprador 
el Equipo terminado libre y sin gravámenes, reclamaciones y cargas; (c) verificar y liquidar cualquier reclamación 
de subcontratistas por costos reales incurridos directamente como resultado de la terminación y asegurar la 
recuperación de materiales en posesión de subcontratistas; (d) tomar las acciones razonablemente necesarias 
para proteger la propiedad en posesión del Proveedor en la que el Comprador tenga interés hasta recibir 
instrucciones de disposición del Comprador; y (e) a solicitud del Comprador, cooperar con el Comprador en la 
transferencia de la producción del Equipo a un proveedor distinto. No obstante cualquier otra disposición, el 
Comprador no tendrá obligación alguna ni estará obligado a pagar al Proveedor, directamente o por cuenta de 
reclamaciones de subcontratistas del Proveedor, por pérdida de utilidades esperadas, gastos generales no 
absorbidos, intereses sobre reclamaciones, costos de desarrollo e ingeniería de producto, herramentales, costos 
o renta por reacomodo de instalaciones y equipo, costos de capital o depreciación no amortizados, bienes 
terminados, trabajo en proceso o materias primas que el Proveedor fabrique o procure, o cargos de carga 
administrativa general derivados de la terminación de la OC, salvo que se acuerde expresamente lo contrario 
en una OC separada emitida por el Comprador. El Proveedor presentará al Comprador, dentro de un (1) mes 
después de la fecha de terminación, su reclamación de terminación, que consistirá exclusivamente en los 
conceptos de obligación del Comprador frente al Proveedor expresamente permitidos por esta Sección 10. El 
Comprador podrá auditar los registros del Proveedor antes o después del pago para verificar los montos 
solicitados en la reclamación de terminación del Proveedor. El Comprador no tendrá obligación de pago al 
Proveedor conforme a esta Sección 10 si el Comprador termina la OC o parte de ella por incumplimiento o falta 
del Proveedor. 
 
11. Preventative Maintenance: Supplier will provide Buyer with a complete and comprehensive preventative 
maintenance plan for Equipment prior to final acceptance at the facility designated by Buyer. The preventative 
maintenance plan shall include, without limitation, at least two (2) complete sets of maintenance and operating 
manuals for all Equipment purchased by Buyer (including one in a foreign language, if required by Buyer), as 
well as a detailed bill of material. Supplier warrants to Buyer and its affiliates, their respective customers, and 
their successors and assigns, that the Equipment will operate safely at quoted production rate and/or cycle 
times for the stated expected useful life if Buyer follows the preventative maintenance plan proposed by 
Supplier. Supplier will provide to Buyer upon request a complete copy of (i) the source codes for any software 
incorporated in the Equipment purchased by Buyer from Supplier along with any additional information 
reasonably necessary so that a trained programmer of general proficiency may maintain and support any such 
software and (ii) a running object code version of such software. 

 
11. Mantenimiento Preventivo: El Proveedor proporcionará al Comprador un plan completo e integral de 
mantenimiento preventivo para el Equipo antes de la aceptación final en la instalación designada por el 
Comprador. El plan de mantenimiento preventivo incluirá, sin limitación, al menos dos (2) juegos completos de 
manuales de mantenimiento y operación para todo el Equipo adquirido por el Comprador (incluido uno en idioma 
extranjero, si el Comprador lo requiere), así como una lista detallada de materiales. El Proveedor garantiza al 
Comprador y a sus afiliadas, sus respectivos clientes, y sus sucesores y cesionarios, que el Equipo operará de 
manera segura a la tasa de producción y/o tiempos de ciclo cotizados durante la vida útil esperada indicada si 
el Comprador sigue el plan de mantenimiento preventivo propuesto por el Proveedor. A solicitud del Comprador, 
el Proveedor proporcionará al Comprador una copia completa de: (i) los códigos fuente de cualquier software 
incorporado en el Equipo adquirido por el Comprador del Proveedor, junto con cualquier información adicional 
razonablemente necesaria para que un programador capacitado de competencia general pueda mantener y dar 
soporte a dicho software; y (ii) una versión en código objeto ejecutable de dicho software. 
 
12. Technical Representatives: The issuance of advice, approvals, or instructions by Buyer’s technical 
personnel or other representatives shall be deemed expressions of personal opinion only and shall not affect 
Buyer’s or Supplier’s rights and obligations hereunder. Supplier shall not make any changes or amendment to 
this PO except through Buyer’s purchasing department and pursuant to an amendment to this PO. 
 
 
12. Representantes Técnicos: La emisión de asesoría, aprobaciones o instrucciones por el personal técnico 
u otros representantes del Comprador se considerará expresión de opinión personal únicamente y no afectará 
los derechos y obligaciones del Comprador o del Proveedor conforme a la presente. El Proveedor no realizará 
cambios ni modificaciones a esta OC excepto a través del departamento de compras del Comprador y conforme 
a una modificación a esta OC. 
 
13. Training: Supplier will provide any and all necessary training and training materials to Buyer for the 
Equipment at the initial stage of installation, at no additional cost to Buyer, at Buyer’s facility (unless another 



location is designated on the PO or in the specifications provided by Buyer). Supplier will provide training in the 
amount and on such schedule as may be reasonably required by Buyer. Supplier will provide the training 
materials in a computerized format, if possible. Where Supplier obtains the Equipment or a portion of the 
Equipment from a third party for resale to Buyer, Supplier shall cause such third party to provide the training 
contemplated in this Section 13. 
 
13. Capacitación: El Proveedor proporcionará al Comprador toda la capacitación y materiales de capacitación 
necesarios para el Equipo en la etapa inicial de instalación, sin costo adicional para el Comprador, en la 
instalación del Comprador (salvo que se designe otra ubicación en la OC o en las especificaciones proporcionadas 
por el Comprador). El Proveedor proporcionará capacitación en la cantidad y conforme al calendario que el 
Comprador pueda requerir razonablemente. El Proveedor proporcionará los materiales de capacitación en 
formato computarizado, si es posible. Cuando el Proveedor obtenga el Equipo o una parte del Equipo de un 
tercero para su reventa al Comprador, el Proveedor hará que dicho tercero proporcione la capacitación 
contemplada en esta Sección 13. 
 
14. Background Checks: Buyer may require a background check of any of Supplier’s employees, agents, and 
subcontractors (“Supplier Personnel”) who perform work on Buyer premises, and Supplier hereby agrees to 
conduct such investigation in accordance with background check standards to be provided by Buyer and shall at 
all times comply with all laws and regulations applicable to background investigations. Buyer shall keep the 
results of any such investigation confidential and provide such information only to those persons with a business 
need to know, or as required by applicable law. Supplier’s Personnel shall observe the working rules of all Buyer 
premises when on such premises. Buyer reserves the right to prohibit any Supplier’s Personnel from performing 
Services on Buyer’s premises. 
 
14. Verificaciones de Antecedentes: El Comprador podrá requerir una verificación de antecedentes de 
cualquiera de los empleados, agentes y subcontratistas del Proveedor (“Personal del Proveedor”) que realicen 
trabajo en instalaciones del Comprador, y el Proveedor por la presente acuerda realizar dicha investigación 
conforme a los estándares de verificación de antecedentes que proporcionará el Comprador y cumplir en todo 
momento con todas las leyes y regulaciones aplicables a investigaciones de antecedentes. El Comprador 
mantendrá confidenciales los resultados de dicha investigación y proporcionará tal información únicamente a 
las personas con necesidad empresarial de conocerla, o según lo exija la ley aplicable. El Personal del Proveedor 
observará las reglas de trabajo de todas las instalaciones del Comprador cuando se encuentre en ellas. El 
Comprador se reserva el derecho de prohibir a cualquier Personal del Proveedor la prestación de Servicios en 
las instalaciones del Comprador. 
 
15. Assignment & Delegation: Supplier will not delegate any duties, nor assign any rights or claims under 
this PO, or for breach thereof, without prior written consent of Buyer. Any attempted delegation or assignment 
will be void. Supplier will furnish to Buyer in writing all names and addresses of the persons or entities (including 
those who are to furnish materials or equipment fabricated to a special design) proposed for the principal 
portion of the Equipment. Buyer will promptly reply to Supplier in writing stating whether or not Buyer has 
objection to any such proposed person or entity. Supplier will not make a substitution for any subcontractor, 
person, or entity previously selected if Buyer objects to such substitution. 
 
15. Cesión y Delegación: El Proveedor no delegará deberes ni cederá derechos o reclamaciones conforme a 
esta OC, o por incumplimiento de la misma, sin el consentimiento previo y por escrito del Comprador. Cualquier 
intento de delegación o cesión será nulo. El Proveedor proporcionará al Comprador por escrito todos los nombres 
y domicilios de las personas o entidades (incluidas aquellas que suministrarán materiales o equipo fabricados 
conforme a un diseño especial) propuestas para la porción principal del Equipo. El Comprador responderá 
oportunamente al Proveedor por escrito indicando si objeta o no a cualquier persona o entidad propuesta. El 
Proveedor no realizará sustitución de subcontratista, persona o entidad previamente seleccionada si el 
Comprador objeta dicha sustitución. 
 
16. Liens: Provided that Buyer has paid Supplier for such items, (i) Supplier waives and agrees not to assert any 
and all liens, rights, encumbrances or claims to any, labor, services, products, parts, components, and/or 
materials furnished, and to be furnished, in connection with this PO, the Equipment and the services (collectively, 
“Liens”), and (ii) Supplier shall indemnify, defend, and hold Buyer, its parent, and any affiliates harmless from 
any and all Liens. Supplier further agrees to ensure that all Subcontractor agreements pertaining to the work 
provided under this PO will contain corresponding waivers made by the Supplier’s subcontractors and 
indemnification by the Supplier’s subcontractors in favor of Buyer and any of Buyer’s affiliates. Such obligations 
provided herein will continue beyond the termination of this PO whether by completed performance or 
otherwise. Supplier shall be responsible for payment in full for all work, labor, products, services, and/or 
materials provided by third parties contracted by Supplier, including Supplier’s subcontractors, in its 
performance of this PO. Any failure by Supplier to pay Supplier’s subcontractors and to obtain the necessary 
Lien waivers may result in Buyer withholding any payment owed to Supplier under this PO until such payment 
is made and lien waivers are obtained from Supplier’s subcontractors. Such non-payment by Buyer will not be 
construed as a breach by Buyer under this PO. 
 
 
16. Gravámenes: Siempre que el Comprador haya pagado al Proveedor por dichos elementos, (i) el Proveedor 
renuncia y acuerda no hacer valer cualesquiera gravámenes, derechos, cargas o reclamaciones sobre cualquier 
trabajo, servicios, productos, partes, componentes y/o materiales suministrados o por suministrar en relación 
con esta OC, el Equipo y los servicios (colectivamente, “Gravámenes”), y (ii) el Proveedor indemnizará, 
defenderá y sacará en paz y a salvo al Comprador, su matriz y cualesquiera afiliadas frente a todos los 
Gravámenes. El Proveedor además acuerda asegurar que todos los contratos de subcontratistas relativos al 



trabajo proporcionado conforme a esta OC contengan renuncias correspondientes por parte de los 
subcontratistas del Proveedor e indemnización por dichos subcontratistas a favor del Comprador y cualquiera 
de las afiliadas del Comprador. Las obligaciones aquí establecidas continuarán más allá de la terminación de 
esta OC, ya sea por cumplimiento total o de otra forma. El Proveedor será responsable del pago total de todo 
trabajo, mano de obra, productos, servicios y/o materiales proporcionados por terceros contratados por el 
Proveedor, incluidos los subcontratistas del Proveedor, en su ejecución de esta OC. Cualquier falta del Proveedor 
de pagar a sus subcontratistas y obtener las renuncias de Gravamen necesarias podrá resultar en que el 
Comprador retenga cualquier pago adeudado al Proveedor conforme a esta OC hasta que dicho pago se realice 
y se obtengan las renuncias de gravamen de los subcontratistas del Proveedor. Dicha falta de pago por el 
Comprador no se interpretará como incumplimiento del Comprador conforme a esta OC. 

APPENDIX B – EQUIPMENT LEASE 

APÉNDICE B – ARRENDAMIENTO DE EQUIPO 

 
The terms of this Appendix B shall apply for the lease of capital/manufacturing equipment together with all 
substitutions, replacements, repairs, parts, and attachments thereto, (“Equipment”) and services related to 
the production, calibration and/or installation thereof (“Services”). For purposes of this Appendix B and each 
Lease, (a) the term “Lessee” shall refer to the ‘Buyer’ as defined in Lessee’s PO terms and conditions, and (b) 
the term “Lessor” shall refer to the ‘Supplier’ as defined in Lessee’s PO terms and conditions. Where there is a 
conflict or silence on the Lessee’s PO terms and conditions, this Appendix B shall govern. 
 
Los términos de este Apéndice B aplicarán al arrendamiento de equipo de capital/fabricación junto con todas 
las sustituciones, reemplazos, reparaciones, partes y accesorios del mismo (“Equipo”) y servicios relacionados 
con la producción, calibración y/o instalación del mismo (“Servicios”). Para efectos de este Apéndice B y de cada 
Arrendamiento, (a) el término “Arrendatario” se referirá al “Comprador” según se define en los términos y 
condiciones de la OC del Arrendatario, y (b) el término “Arrendador” se referirá al “Proveedor” según se define 
en los términos y condiciones de la OC del Arrendatario. En caso de conflicto o silencio en los términos y 
condiciones de la OC del Arrendatario, este Apéndice B regirá. 
 
1. Lease of Equipment: In accordance with the terms and conditions of Lessee’s PO and this Appendix B, 
Lessor shall lease to Lessee, and Lessee shall lease from Lessor, the Equipment described in one or more scope 
of works or schedule(s), quotes, etc. (each, a “Lease Schedule”) to be entered into from time to time into which 
this Appendix B is incorporated (each Lease Schedule, together with the terms and conditions specified herein 
constitutes a “Lease”). 
 
1. Arrendamiento de Equipo: De conformidad con los términos y condiciones de la OC del Arrendatario y 
este Apéndice B, el Arrendador arrendará al Arrendatario, y el Arrendatario arrendará del Arrendador, el Equipo 
descrito en uno o más alcances de trabajo o calendario(s), cotizaciones, etc. (cada uno, un “Calendario de 
Arrendamiento”) que se celebren de tiempo en tiempo y en los que se incorpore este Apéndice B (cada 
Calendario de Arrendamiento, junto con los términos y condiciones aquí especificados, constituye un 
“Arrendamiento”). 
 
2. Specifications: Lessee’s general equipment / software specifications and source inspection and acceptance 
criteria (“Equipment Specification”) are incorporated into this PO by reference and will be used exclusively 
to determine performance, and acceptability of the Equipment. The applicable Equipment Specification 
document control number and revision level will be indicated on the face of the PO. 
 
2. Especificaciones: Las especificaciones generales de equipo / software del Arrendatario y los criterios de 
inspección de origen y aceptación (“Especificación de Equipo”) se incorporan a esta OC por referencia y se 
usarán exclusivamente para determinar el desempeño y aceptabilidad del Equipo. El número de control 
documental y nivel de revisión del documento de Especificación de Equipo aplicable se indicarán en la carátula 
de la OC. 
 
3. Delivery: Time is of the essence for delivery, performance and all other obligations arising herein. If Lessor 
does not meet the scheduled Delivery Dates, and Lessor fails to demonstrate to Lessee that it has taken best 
efforts to comply with meeting the Delivery Dates, then Lessee may, at its option cancel this PO, or any part of 
this PO without incurring any liability.  
 
3. Entrega: El tiempo es esencial para la entrega, ejecución y todas las demás obligaciones que surjan de la 
presente. Si el Arrendador no cumple con las Fechas de Entrega programadas, y no demuestra al Arrendatario 
que ha realizado sus mejores esfuerzos para cumplir dichas Fechas de Entrega, entonces el Arrendatario podrá, 
a su opción, cancelar esta OC, o cualquier parte de la misma, sin incurrir en responsabilidad alguna. 
 
4. Pre-Installation: Lessor will provide Lessee with Lessor’s then-current installation requirements, including 
but not limited to: (i) the location space and storage needs; (ii) a complete list of recommended spare parts 
for the Equipment; (iii) operation, maintenance, and training manuals; and (iv) copies of the technical and 
mechanical specifications relating to the Equipment, including layouts, drawings, diagrams, software, and 
models of the Equipment. Lessor shall review the Pre-Installation Conditions (defined below) with Lessee to 
confirm that Lessee understands such requirements. Any and all Documentation provided to Lessee shall be 



written in English. Lessor further agrees, at its own cost and expense, to ensure that any Documentation 
provided to Lessee accurately reflects the description, design, specifications, etc. of the Equipment as of the 
Final Acceptance Date (see defined in Section 6. below). 
Lessee is responsible for the following: (i) ensure the site’s compatibility with Lessor’s shipment crates; (ii) 
provide environmentally adequate storage space for Equipment upon arrival at Lessee’s facility and prior to 
installation; (iii) provide access to the facility to Lessor’s employees for pre-installation surveys, unpacking, 
installation, de-installation, and removal of each system; (iv) make available Lessee personnel in sufficient 
numbers and of adequate capabilities on site to assist Lessor during pre-installation, unpacking, installation, de-
installation, and removal; (v) use Lessor approved equipment, rigging, or other services to transport the 
Equipment, either assembled or in parts, to the place of installation; (vi) establish and maintain additional site 
conditions as indicated pursuant to Lessor’s then current installation requirements; and (vii) provide any other 
support or assistance as reasonably requested by Lessor (the “Pre-Installation Conditions”). If, as a result 
of Lessee’s failure to comply with the Pre-Installation Conditions, Lessor is unable to complete an installation of 
Equipment as scheduled, Lessee and Lessor will work together in good faith to devise a plan to complete the 
installation. 
 
4. Preinstalación: El Arrendador proporcionará al Arrendatario los requisitos de instalación vigentes del 
Arrendador, incluyendo, sin limitación: (i) la ubicación, espacio y necesidades de almacenamiento; (ii) una lista 
completa de refacciones recomendadas para el Equipo; (iii) manuales de operación, mantenimiento y 
capacitación; y (iv) copias de las especificaciones técnicas y mecánicas relativas al Equipo, incluidos layouts, 
dibujos, diagramas, software y modelos del Equipo. El Arrendador revisará las Condiciones de Preinstalación 
(definidas más adelante) con el Arrendatario para confirmar que el Arrendatario entiende dichos requisitos. 
Toda Documentación proporcionada al Arrendatario deberá estar escrita en inglés. El Arrendador además 
acuerda, a su propio costo y gasto, asegurar que cualquier Documentación proporcionada al Arrendatario refleje 
con precisión la descripción, diseño, especificaciones, etc. del Equipo a la Fecha de Aceptación Final (definida 
en la Sección 6 siguiente). 
El Arrendatario es responsable de lo siguiente: (i) asegurar la compatibilidad del sitio con las cajas de envío del 
Arrendador; (ii) proporcionar espacio de almacenamiento ambientalmente adecuado para el Equipo a su llegada 
a la instalación del Arrendatario y antes de la instalación; (iii) proporcionar acceso a la instalación a los 
empleados del Arrendador para estudios de preinstalación, desempaque, instalación, desinstalación y retiro de 
cada sistema; (iv) poner a disposición personal del Arrendatario en número suficiente y con capacidades 
adecuadas en sitio para asistir al Arrendador durante la preinstalación, desempaque, instalación, desinstalación 
y retiro; (v) utilizar equipo, aparejos u otros servicios aprobados por el Arrendador para transportar el Equipo, 
armado o en partes, al lugar de instalación; (vi) establecer y mantener condiciones adicionales del sitio conforme 
a los requisitos de instalación vigentes del Arrendador; y (vii) proporcionar cualquier otro apoyo o asistencia 
razonablemente solicitado por el Arrendador (las “Condiciones de Preinstalación”). Si, como resultado del 
incumplimiento del Arrendatario de las Condiciones de Preinstalación, el Arrendador no puede completar una 
instalación de Equipo según lo programado, el Arrendatario y el Arrendador trabajarán conjuntamente de buena 
fe para diseñar un plan que complete la instalación. 
 
5. Installation, De-Installation: In such cases when the Equipment is installed or de-installed by the Lessor, 
the Equipment shall be installed, and de-installed in a good and workmanlike manner, provided that all the Pre-
Installation Conditions stated in the Section 4. above have been met by Lessee. During the installation and de-
installation of the Equipment, loss of and damage to the Equipment shall be borne by the Lessor, provided that 
the installation and/or de-installation is performed by the Lessor, its Personnel, or its Subcontractor(s). For 
purposes of this Appendix B, installation and de-installation of the Equipment shall be considered as performed 
by the Lessor, if such installation and/or de-installation is conducted by the Lessee under the supervision or by 
the instructions of the Lessor. 
 
5. Instalación, Desinstalación: En los casos en que el Equipo sea instalado o desinstalado por el Arrendador, 
el Equipo será instalado y desinstalado de manera adecuada y profesional, siempre que el Arrendatario haya 
cumplido todas las Condiciones de Preinstalación señaladas en la Sección 4 anterior. Durante la instalación y 
desinstalación del Equipo, la pérdida y daño del Equipo correrán a cargo del Arrendador, siempre que la 
instalación y/o desinstalación sea realizada por el Arrendador, su Personal o sus Subcontratistas. Para efectos 
de este Apéndice B, se considerará que la instalación y desinstalación del Equipo es realizada por el Arrendador 
si dicha instalación y/o desinstalación es llevada a cabo por el Arrendatario bajo la supervisión o instrucciones 
del Arrendador. 
 
6. Acceptance: After on-site installation at Lessee’s premises, the Equipment will be subject to on-site 
acceptance testing which Lessor and Lessee will mutually agree upon (the “Site Acceptance Test” or, 
alternatively, “SAT”). Upon Lessor’s written request, Lessor will be invited to attend the SAT, at Lessor’s 
expense. At such time as the Equipment meets the SAT, the installation shall be deemed to be completed and 
Equipment deemed to be accepted by Lessee (the “Final Acceptance Date”). Notwithstanding anything to 
the contrary in these terms and conditions, the Final Acceptance Date shall be such time as the system passes 
the SAT. 
 
6. Aceptación: Después de la instalación en sitio en las instalaciones del Arrendatario, el Equipo estará sujeto 
a pruebas de aceptación en sitio que el Arrendador y el Arrendatario acordarán mutuamente (la “Prueba de 
Aceptación en Sitio” o, alternativamente, “SAT”). A solicitud escrita del Arrendador, el Arrendador será invitado 
a asistir a la SAT, a su propio costo. En el momento en que el Equipo cumpla la SAT, la instalación se considerará 
completada y el Equipo se considerará aceptado por el Arrendatario (la “Fecha de Aceptación Final”). No 
obstante cualquier disposición en contrario en estos términos y condiciones, la Fecha de Aceptación Final será 
el momento en que el sistema apruebe la SAT. 
 



7. Representations and Warranties of Lessor: In addition to the warranty stated in Lessee’s PO terms and 
conditions, Lessor warrants that all Equipment leased hereunder, and all software, parts and components thereof 
will be of good quality and free from defects in material and workmanship throughout the Term of the Lease 
from the Final Acceptance Date. Lessee may charge Lessor all expenses of inspecting, unpackaging, examining, 
repacking, storing, and re-shipping of any defective or non-conforming Equipment. 
Lessor warrants that it has title to the Equipment and that the Equipment is free of all liens, security interest 
and/or encumbrance during the Term of the Lease. These warranties shall survive inspection, test, acceptance, 
and payment and shall accrue to Lessee, its successors, assigns and customers. Warranty failures may be 
returned to Lessor for repair, replacement, refund, or credit if applicable at Lessee’s option and at Lessor’s risk 
and expense. Repaired and replacement Equipment shall be new and not reconditioned (unless otherwise agreed 
to in writing between the Parties) and subject to the Warranty terms herein. 
 
7. Declaraciones y Garantías del Arrendador: Además de la garantía establecida en los términos y 
condiciones de la OC del Arrendatario, el Arrendador garantiza que todo Equipo arrendado conforme a la 
presente, y todo software, partes y componentes del mismo, serán de buena calidad y estarán libres de defectos 
de material y mano de obra durante toda la Vigencia del Arrendamiento a partir de la Fecha de Aceptación Final. 
El Arrendatario podrá cargar al Arrendador todos los gastos de inspeccionar, desempacar, examinar, reempacar, 
almacenar y reenviar cualquier Equipo defectuoso o no conforme. 
El Arrendador garantiza que tiene titularidad sobre el Equipo y que el Equipo estará libre de todos los 
gravámenes, garantías reales y/o cargas durante la Vigencia del Arrendamiento. Estas garantías sobrevivirán a 
la inspección, prueba, aceptación y pago, y beneficiarán al Arrendatario, sus sucesores, cesionarios y clientes. 
Las fallas de garantía podrán devolverse al Arrendador para reparación, reemplazo, reembolso o crédito, en su 
caso, a opción del Arrendatario y a riesgo y costa del Arrendador. El Equipo reparado y de reemplazo será nuevo 
y no reacondicionado (salvo acuerdo escrito en contrario entre las Partes) y estará sujeto a los términos de 
Garantía de la presente. 
 
8. Ownership, Title: Except as expressly stated otherwise in writing by the Parties, the Parties intend and 
agree that: (a) the Equipment shall remain Lessor’s property, and Lessor owns title thereto and shall not be 
impaired, notwithstanding the Equipment being affixed to any real estate property; (b) title to the Equipment 
shall at all times remain in Lessor, and Lessee shall acquire no interest therein other than a leasehold interest. 
 
8. Propiedad, Titularidad: Salvo que las Partes establezcan expresamente lo contrario por escrito, las Partes 
tienen la intención y acuerdan que: (a) el Equipo permanecerá como propiedad del Arrendador, y la titularidad 
del Arrendador sobre el mismo no se verá afectada, no obstante que el Equipo se fije a cualquier bien inmueble; 
y (b) la titularidad del Equipo permanecerá en todo momento en el Arrendador, y el Arrendatario no adquirirá 
ningún interés en el mismo distinto de un derecho de arrendamiento. 
 
9. Liens: The Parties shall (i) waive and agree not to assert any and all liens, rights, encumbrances or claims 
to any labor, services, products, parts, components, and/or materials furnished, and to be furnished, in 
connection with this PO, the Equipment and the Services (collectively, “Liens”), and (ii) indemnify and hold each 
other, their parental companies, and any affiliates harmless from any and all Liens. Lessor further agrees to 
ensure that all its Subcontractor agreements pertaining to the Equipment and/or Services, provided under the 
PO, shall contain corresponding waivers regarding the Liens made by the Lessor’s subcontractors and 
indemnification by the Lessor’s subcontractors in favor of Lessee and any of Lessee’s affiliates. Such obligations 
provided herein will continue beyond the termination of this PO whether by completed performance or 
otherwise. Lessor shall be responsible for payment in full for all work, labor, products, services, and/or materials 
provided by third parties contracted by Lessor, including Lessor’s subcontractors, in its performance of this PO. 
Any failure by Lessor to pay Lessor’s subcontractors and to obtain the necessary Lien waivers may result in 
Lessee withholding any payment owed to Lessor under this PO, until such payment is made, and Lien waivers 
are obtained from Lessor’s subcontractors. Such non-payment by Lessee will not be construed as a breach of 
this PO by Lessee. 
 
9. Gravámenes: Las Partes deberán (i) renunciar y acordar no hacer valer cualesquiera gravámenes, derechos, 
cargas o reclamaciones sobre cualquier trabajo, servicios, productos, partes, componentes y/o materiales 
suministrados o por suministrar en relación con esta OC, el Equipo y los Servicios (colectivamente, 
“Gravámenes”); y (ii) indemnizarse y sacarse en paz y a salvo mutuamente, así como a sus sociedades matrices 
y cualesquiera afiliadas, frente a todos los Gravámenes. El Arrendador además acuerda asegurar que todos sus 
contratos de Subcontratistas relativos al Equipo y/o Servicios proporcionados conforme a la OC contengan 
renuncias correspondientes respecto de Gravámenes por parte de los subcontratistas del Arrendador e 
indemnización por dichos subcontratistas a favor del Arrendatario y cualquiera de las afiliadas del Arrendatario. 
Las obligaciones aquí establecidas continuarán más allá de la terminación de esta OC, ya sea por cumplimiento 
total o de otra forma. El Arrendador será responsable del pago total de todo trabajo, mano de obra, productos, 
servicios y/o materiales proporcionados por terceros contratados por el Arrendador, incluidos sus 
subcontratistas, en su ejecución de esta OC. Cualquier falta del Arrendador de pagar a sus subcontratistas y 
obtener las renuncias de Gravamen necesarias podrá resultar en que el Arrendatario retenga cualquier pago 
adeudado al Arrendador conforme a esta OC hasta que dicho pago se realice y se obtengan las renuncias de 
Gravamen de los subcontratistas del Arrendador. Dicha falta de pago por el Arrendatario no se interpretará 
como incumplimiento de esta OC por el Arrendatario. 
 
10. Care, Use, and Maintenance of the Equipment: Lessee shall (1) use the Equipment during the 
conduct of its business, for the purpose for which the Equipment was leased for, in a careful and proper manner 
and in compliance with (i) all applicable maintenance and operating manuals or service agreements, provided 
that such documents have been provided to Lessee prior of the lease hereunder, (ii) all applicable Laws; (2) 



provide written notice to Lessor prior to any change of the location of any Equipment; and (3) without Lessor’s 
prior written consent, not attach or incorporate the Equipment to or into any other property. 
Lessee may make alterations, improvements, and additions to the Equipment, without consent of Lessor, 
provided that such alterations, improvements, and additions do not: (1) interfere with the operation or utility 
of the Equipment, (2) affect the capacity, stability, or safe operation of the Equipment, or (3) adversely affect 
the value of the Equipment, or affect the remaining useful life of it, which the Equipment would have without 
such alterations, improvements, and additions. Otherwise, all alterations, improvements, and additions require 
the prior written consent of Lessor. Before returning the Equipment to Lessor, Lessee shall remove any 
alterations, improvements, and additions not owned by Lessor. If removed, Lessee shall at its expense, restore 
the Equipment to its original condition, ordinary wear and tear excepted. Except as provided in this Section 10., 
Lessee shall not detach or otherwise remove any parts from or make any material alterations to the Equipment. 
Upon reasonable prior written request notice by Lessor, Lessee shall grant Lessor access to the premises where 
the Equipment is located for the purpose of inspecting such Equipment and all applicable records of it, at any 
reasonable time during normal business hours and without the disruption of Lessee’s business operations. Lessor 
acknowledges and accepts, that Lessor’s access to Lessee’s premises is subject to Lessee’s applicable visitor 
policy. 
 
10. Cuidado, Uso y Mantenimiento del Equipo: El Arrendatario deberá: (1) usar el Equipo durante el curso 
de su negocio, para el propósito para el cual el Equipo fue arrendado, de manera cuidadosa y adecuada y en 
cumplimiento de: (i) todos los manuales de mantenimiento y operación o acuerdos de servicio aplicables, 
siempre que dichos documentos hayan sido proporcionados al Arrendatario antes del arrendamiento conforme 
a la presente; y (ii) todas las Leyes aplicables; (2) proporcionar aviso escrito al Arrendador antes de cualquier 
cambio de ubicación de cualquier Equipo; y (3) sin el consentimiento previo y por escrito del Arrendador, no 
adjuntar ni incorporar el Equipo a o en cualquier otra propiedad. 
El Arrendatario podrá realizar alteraciones, mejoras y adiciones al Equipo sin consentimiento del Arrendador, 
siempre que dichas alteraciones, mejoras y adiciones no: (1) interfieran con la operación o utilidad del Equipo; 
(2) afecten la capacidad, estabilidad u operación segura del Equipo; o (3) afecten adversamente el valor del 
Equipo o su vida útil remanente que el Equipo tendría sin dichas alteraciones, mejoras y adiciones. En caso 
contrario, todas las alteraciones, mejoras y adiciones requerirán el consentimiento previo y por escrito del 
Arrendador. Antes de devolver el Equipo al Arrendador, el Arrendatario retirará cualquier alteración, mejora y 
adición que no sea propiedad del Arrendador. Si se retiran, el Arrendatario restaurará el Equipo a su condición 
original, a su propio costo, salvo desgaste ordinario. Salvo lo previsto en esta Sección 10, el Arrendatario no 
desprenderá ni retirará de otra forma partes del Equipo ni realizará alteraciones sustanciales al Equipo. Previa 
solicitud escrita razonable del Arrendador, el Arrendatario otorgará al Arrendador acceso a las instalaciones 
donde se encuentre el Equipo para inspeccionar dicho Equipo y todos los registros aplicables del mismo, en 
cualquier momento razonable durante horas hábiles normales y sin interrumpir las operaciones comerciales del 
Arrendatario. El Arrendador reconoce y acepta que su acceso a las instalaciones del Arrendatario está sujeto a 
la política de visitantes aplicable del Arrendatario. 
 
11. Rental Payments: Lessee shall pay the payments in the amount and at the times as set forth in the 
applicable Lease Schedule or on the face of Lessee’s PO for the Equipment. Payments are contingent upon 
compliance with the Equipment Specification and successfully completing the acceptance criteria after 
installation at Lessee’s premises. 
 
11. Pagos de Renta: El Arrendatario pagará las cantidades en los montos y en los tiempos establecidos en el 
Calendario de Arrendamiento aplicable o en la carátula de la OC del Arrendatario correspondiente al Equipo. 
Los pagos estarán condicionados al cumplimiento de la Especificación de Equipo y a la conclusión satisfactoria 
de los criterios de aceptación después de la instalación en las instalaciones del Arrendatario. 
 
12. Liability for Loss and Damage: Lessee shall be responsible for any loss of or damage to the Equipment 
during the Term of the Lease caused by Lessee’s gross negligence or willful misconduct, after the Final 
Acceptance Date, ordinary wear and tear excepted. If the Equipment is lost, stolen, or damaged while in Lessee’s 
possession, Lessee will promptly notify the Lessor of such event. In the event of such loss or damage, Lessee, 
at its option, shall: (i) repair the Equipment to return it to good working order; or (ii) replace the Equipment with 
an Equipment of the same type and condition or with a later model (upon the Lessor’s written approval), in 
good condition and working order, free and clear of all liens and encumbrances; or (iii) pay the Lessor the then-
current Fair Market Value (for purposes of this Appendix B “Fair Market Value” shall mean the price the 
Equipment would sell for on the open market immediately before the loss of or damage to the Equipment has 
occurred) of the Equipment, less any rental payments previously made. In no event shall Lessee’s aggregate 
liability for any loss of or damage to the Equipment exceed the then-current Fair Market Value of the Equipment. 
 

 
12. Responsabilidad por Pérdida y Daño: El Arrendatario será responsable de cualquier pérdida o daño al 
Equipo durante la Vigencia del Arrendamiento causado por negligencia grave o conducta dolosa del Arrendatario, 
después de la Fecha de Aceptación Final, salvo desgaste ordinario. Si el Equipo se pierde, es robado o se daña 
mientras esté en posesión del Arrendatario, éste notificará prontamente al Arrendador de dicho evento. En caso 
de tal pérdida o daño, el Arrendatario, a su opción, deberá: (i) reparar el Equipo para devolverlo a buen estado 
de funcionamiento; o (ii) reemplazar el Equipo por un Equipo del mismo tipo y condición o por un modelo 
posterior (previa aprobación escrita del Arrendador), en buen estado y funcionamiento, libre de todos los 
gravámenes y cargas; o (iii) pagar al Arrendador el Valor Justo de Mercado vigente en ese momento (para 
efectos de este Apéndice B, “Valor Justo de Mercado” significará el precio al que el Equipo se vendería en el 
mercado abierto inmediatamente antes de que ocurriera la pérdida o daño del Equipo), menos cualesquiera 
pagos de renta previamente realizados. En ningún caso la responsabilidad acumulada del Arrendatario por 
cualquier pérdida o daño al Equipo excederá el Valor Justo de Mercado vigente del Equipo. 
 



13. Taxes: During the Term of the Lease, Lessor shall pay all applicable taxes, assessments, and license and 
registration fees of the Equipment. Lessor shall, on request, provide the Lessee with proof of those payments 
and copies of any tax returns and reports filed or prepared concerning the Equipment. 
 
13. Impuestos: Durante la Vigencia del Arrendamiento, el Arrendador pagará todos los impuestos, 
contribuciones y derechos de licencia y registro aplicables del Equipo. El Arrendador, previa solicitud, 
proporcionará al Arrendatario comprobante de dichos pagos y copias de cualquier declaración e informe fiscal 
presentado o preparado respecto del Equipo. 
 
14. Term and Termination: The term of each Lease shall begin on the Final Acceptance Date, and it shall 
terminate on the date specified on the face of Lessee’s PO or in the applicable Lease Schedule (“Term”). Lessor 
will not have the right to terminate the applicable Lease for its convenience and without cause. Lessor may 
immediately terminate each Lease with written notice to Lessee, if Lessee: (i) materially breaches any term of 
this Appendix B or the applicable Lease Schedule and said breach cannot be cured within thirty (30) days from 
the receipt of Lessor’s notice; (ii) becomes insolvent; (iii) makes a general assignment for the benefit of 
creditors; or (iv) avails itself of or becomes subject to any proceeding under any applicable bankruptcy or 
insolvency law. Lessee shall have the right, at its option, upon thirty (30) days prior written notice to Lessor to 
terminate any applicable Lease for convenience, without incurring any liability. 
 
14. Vigencia y Terminación: La vigencia de cada Arrendamiento comenzará en la Fecha de Aceptación Final 
y terminará en la fecha especificada en la carátula de la OC del Arrendatario o en el Calendario de Arrendamiento 
aplicable (“Vigencia”). El Arrendador no tendrá derecho a terminar el Arrendamiento aplicable por conveniencia 
y sin causa. El Arrendador podrá terminar de inmediato cada Arrendamiento mediante aviso escrito al 
Arrendatario si el Arrendatario: (i) incumple sustancialmente cualquier término de este Apéndice B o del 
Calendario de Arrendamiento aplicable y dicho incumplimiento no puede subsanarse dentro de treinta (30) días 
desde la recepción del aviso del Arrendador; (ii) se vuelve insolvente; (iii) realiza una cesión general en beneficio 
de acreedores; o (iv) se acoge o queda sujeto a cualquier procedimiento conforme a cualquier ley aplicable de 
quiebra o insolvencia. El Arrendatario tendrá derecho, a su opción, mediante aviso escrito previo de treinta (30) 
días al Arrendador, a terminar cualquier Arrendamiento aplicable por conveniencia, sin incurrir en 
responsabilidad alguna. 
 
15. Return of the Equipment: Upon expiration or termination of the Term of the Lease, unless otherwise 
agreed between the Parties in writing, Lessor shall remove the Equipment from Lessee’s premises and Lessee 
shall hand over the Equipment to Lessor in the condition as when it was delivered to Lessee, ordinary wear and 
tear excepted and Lessor shall bear the cost of return shipment and risk of loss or damage shall transfer to 
Lessor upon initiating the de-installation process, provided that said process is performed by the Lessor. In case 
the de-installation is performed by the Lessee, risk of loss or damage shall transfer to Lessor upon the 
completion of the de-installation. 
 
15. Devolución del Equipo: Al vencimiento o terminación de la Vigencia del Arrendamiento, salvo acuerdo 
escrito en contrario entre las Partes, el Arrendador retirará el Equipo de las instalaciones del Arrendatario y el 
Arrendatario entregará el Equipo al Arrendador en la condición en que le fue entregado, salvo desgaste 
ordinario; el Arrendador asumirá el costo del envío de devolución y el riesgo de pérdida o daño se transferirá 
al Arrendador al iniciar el proceso de desinstalación, siempre que dicho proceso sea realizado por el Arrendador. 
En caso de que la desinstalación sea realizada por el Arrendatario, el riesgo de pérdida o daño se transferirá al 
Arrendador al completarse la desinstalación. 

 


